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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon kasbiy amaliy til
ta’limi tizimining baynalmilallashuvi, chet tillarini o‘qitish mazmuni va uslublarining
doimiy yangilanib borishi ingliz tili o‘qituvchilarining kasbiy tayyorgarligiga yangi
talablarni qo‘yib, pedagogik tizimni shaxs va jamiyatning mavjud va potensial
ehtiyojlarini yuqori sifatli o‘quv jarayonini tashkil qilishga yo‘naltirmoqda.
UNESKO tomonidan gabul qilingan 2030 yilgacha xalqaro ta’lim konsepsiyasida
“talabalarining xorijiy til, bilim, ko‘nikma va kompetensiyalarni takomillashtirish,
muloqotda hamkorlik qobiliyatlari va qiziqishlarini kuchaytirish™, shaxsga
yo‘naltirilgan  ta’lim  jarayonlarini  takomillashtirish,  o'qituvchi  kasbiy
kompetentsiyasining asosiy tarkibiy qismlaridan biri bo‘lgan o‘quv-leksik faoliyatida
terminologiya va maxsus lug'at zhirasidan samarali foydalanish, uni ta'lim
oluvchilarga o'rgatish qobiliyatini rivojlantirishga alohida e’tibor garatilgan.

Jahon hamjamiyatida yaratilgan pedagogik sharoitlar tayyorlanayotgan kadrlarni
global intellektual mehnat bozorida raqobatbardoshlikka yo‘naltirish va mutaxassis
uchun uning intellektual salohiyatini doimiy ravishda yangilab turish orqali o‘zini
o‘zi rivojlantirish qobiliyatini o‘stirishga mo‘ljallangan. Bu esa zamonaviy jamiyat
talabalari asosida mutaxassislarning amaliy va lingvistik o‘zini o‘zi takomillashtirish,
bo‘lajak ingliz tili o‘gituvchilarida o‘quv-leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
darajasiga bevosita bog‘liq. Kompetentli yondashuvga yo'naltirilgan yangi avlod
standartlarida aks etgan talablarning ta'minlanishi  sharoitida  bo‘lajak
mutaxassislarning umumiy va kommunikativ  leksik  kompetentsiyalarini
rivojlantirishga katta e'tibor garatilayotganligi bilan birga, ularning leksik zahirasini
maqgsadli shakllantirish, fanga oid kategoriyalarni egallashlari, o‘quv materiallarini
idrok etishlari, ingliz tilidagi grammatik hodisalarni anglab-tushunishlarida ularning
o‘quv-leksik kompetentsiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish alohida
dolzarblik kasb etadi.

So‘nggi yillarda O°‘zbekiston Respublikasida til sohasidagi davlat siyosati
barcha tillar, ularda so‘zlashuvchilar soni va yashash joyi xususiyatidan qat’i nazar,
teng huqugqlilik tamoyillariga asoslanishida namoyon bo‘lmogda. Ushbu siyosatni
amalga oshirish doirasida chet tillarini, shu jumladan ingliz tilini biznes va sheriklik
aloqalari tili sifatida ko'p funksiyali o'qitish ta'minlanmoqda. Shu sababli, bo‘lajak
ingliz tili o‘qituvchilarida o‘quv va leksik kompetensiyalarni rivojlantirish muhim
malaka xususiyatlaridan biri  sifatida baholanib, oliy ta’lim muassasalarida
mutaxassis tayyorlashda katta ahamiyatga ega. ‘“Xalqaro ta’lim standardlarini joriy
etish va ta’lim sifatini baxolash asosida oliy ta’lim muassasalari ta’lim sifati va
samaradorligini oshirish™® ustuvor vazifa etib belgilandi. Natijada bo‘lajak
mutaxassislarning leksik kompetensiyalarini rivojlantirish, o‘qituvchi va talabalar

1IN FOCUS Universities and Agenda 2030: Engaging with the SDGs / IAU 2019 CONFERENCE / Transforming
Higher Education for the Future. Vol.24 Nel * JAU HORIZONS. https://iau-aiu.net/IMG/pdf/iau_horizons_
vol.24.1 _en_light_.pdf
2 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 28 yanvardagi “2022 — 2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g risida” PF-60-son farmoni / https://lex.uz/docs/5841063
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orasida leksik va mulogot munosabatlarini takomillashtirish, ularning kasbiy
faolligini oshirish muhim bo’lib hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son “O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish  konsepsiyasi tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 29-
oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida chet tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” qarorlari, shuningdek, sohaga oid boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqigoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan  jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy - ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini rivojlantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
bo‘yicha bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizning xorijiy til
masalalari bo‘yicha tadqiqot ishlari olib borgan qator olimlari, jumladan,
L.T.Axmedova, N.M.Axmedova, J.J.Jalolov, G.T.Maxkamova, D.R.Pulatova,
K.Dj.Riskulova, T.K.Sattorov, D.U.Xoshimova, O°‘.X.Xoshimovlar tomonidan
bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish, chet
tillarini o‘qitishda interfaol metodlar va innovatsion texnologiyalardan foydalanish
masalalari tadgiq etilgan.

MDH olimlaridan 1.G.Agapov, G.lsayeva chet tillarni o‘qitishda
kompetensiyaga asoslangan yondashuv qoidalari; leksik aspektlarini rivojlantirish
muammosi  N.V.Bagramova, M.R.Bazina, L.V.Bankevich, B.V.Belyayev,
A.A.Bogatov, M.A.Burlakov kabi tadgigotchilar hamda boshga bir gator olimlar
tomonidan  atroflicha tadqiq etilgan; M.A.Ashxotova, S.A.Abdigaliyev,
K.V.Aleksandrov, O.A. Bibin chet tilini o‘qitish jarayonida pedagogik
texnologiyalardan foydalanishning asosiy qoidalari.

Xorijiy tillarni o‘qitishda chet til ta’limida nutq ko‘nikmalari va grammatik
kompetensiyalarni o‘rgatishning ta’limdagi roli, o‘rni va amaliy ahamiyatiga oid
masalalar xorijiy tadgiqotchilar M.Byram, M.Canale, Van Ek, D.Hymes, S.Jeanette,
B.Pekoz, M.Vince, Elaine Walker va bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik
kompetensiyalarni rivojlantirish masalalari R. Carter, V.K. Bhatia, A. Brookes,
M.Canale, B.H. Douglas, J.Harmer, R.Harrison, S.Holden, C.Livingston,
S.J.Savignon, A.Stoof tomonlaridan tadgiq etgan.
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Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti Toshkent
davlat pedagogika universiteti ilmiy tadqigot rejasining “Pedagogik yo‘nalishlar va
mutaxassisliklar bo‘yicha ilg‘or pedagogika texnologiyalarini joriy etish, pedagog
kadrlarni sifatli tayyorlash, gayta tayyorlash va ularning malakasini oshirish,
elektron-ta’lim resurslarini yaratish va takomillashtirish, o‘quv jarayoniga zamonaviy
pedagogika, multimedia va axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini joriy etish”
nomli ustuvor yo‘nalish doirasida bajarilgan (2020-2024 yy.).

Tadgiqotning magsadi bo‘lajak ingliz tili  o‘gituvchilarda o‘quv leksik
kompetensiyalarni rivojlantirishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirishning didaktik imkoniyatlarini aniglashtirish;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
modelini takomillashtirish;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
metodikasini takomillashtirish;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
metodikasi samaradorligini aniglashtirish.

Tadgiqotning obyekti sifatida bo‘lajak ingliz tili o‘gituvchilarda o‘quv leksik
kompetensiyalarni rivojlantirish jarayoni bo‘lib, pedagogik tajriba-sinovda Toshkent
davlat pedagogika universiteti, Qo‘qon davlat pedagogika instituti, Jizzax davlat
pedagogika universitetining Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili) yo‘nalishi 336 nafar
talabalari ishtirok etdi.

Tadgigotning predmetini bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik
kompetensiyalarni rivojlantirish shakl, metod va vositalari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Nazariy tahlil usullari: o‘rganilayotgan muammoga
oid psixologik-pedagogik adabiyotlarni o‘rganish, talabalarning kasbiy va shaxsiy
rivojlanishi  muammosi ustida ish olib borayotgan pedagoglarning nashrlarini
tahlil gilish; emperik tadgigot usullari: anketalar, testlar, suhbatlar, kuzatishlar;
tajriba natijalarini gayta ishlashning statistik usullari; talabalarni kasbiy
kompetensiyalarini rivojlantirish bo‘yicha maxsus ishlarni tashkil etish bo‘yicha
ishlar eksperimental tadbirlarda olib borilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirishning pedagogik imkoniyatlari o‘zini-o‘zi  korreksiyalash faolligini
oshirishga qaratilgan leksik xatolar ustida refleksiya qilish orqali interferensiyani
sekin-asta kamaytirish va baholashga asoslangan kompetentli, integrativ kontekstual,
kontrastiv. va kommunikativ = yondashuvlardan samarali foydalanish, semantik
jihatdan notanish leksik birlik shakli va mazmunini tasniflash hamda o’quv leksik
xususiyatlarni monitoring qilishga ustuvorlik berish asosida aniqglashtirilgan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
modeli yondashuv va tamoyillarning didaktik birligini asoslashga qaratilgan leksik
birliklarining stilistik xususiyatlarini aniqlash, o‘quv faoliyati va o‘qituvchining
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o‘qitish faoliyati munosabatlari uyg‘unligini adekvat ta’minlash hamda o‘quv lug‘ati
va faoliyatni rivojlantirish vazifalarini uyg‘unlashtirish va uning samaradorligini
eksperimental ravishda diagnostika qilish va baholash asosida takomillashtirilgan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
metodikasi loyiha asosida va hamkorlikda o‘qitish, muammoga asoslangan o‘qitish
usullarini qo’llashda leksik xatolar kamayishi, interferensiya holatlari bartaraf etilish,
so‘z boyligi kengayishi, nutq ravonligi oshishiga ko’ra o‘quv leksikografik
amaliyotning funksional mosligi va o‘quv lug‘ati bilan faoliyat uyg‘unligi
barqarorligini ta’minlash asosida takomillashtirilgan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
samaradorligi olingan ma’lumotlarni nazariy pedagogik izohlash, tajriba natijalarini
rasmiylashtirish, tadqiqot xulosalarini monitoringini yuritish hamda so‘z boyligini
mantiqgiy fikrlash asosida ratsional kengaytirib borish asosida takomillashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilarda o‘z aksini topgan:

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasi takomillashtirilgan;

taqdim etilgan tadqiqot materiallaridan oliy ta’lim muassasalari, o‘qituvchilar
malakasini oshirish tizimi mutaxassislari uchun darslik va amaliy tavsiyalar ishlab
chiqish, grammatik va leksik tushunchalarni o‘zlashtirishda o‘qitish samaradorligini
oshirish, bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarning mustaqil bilim olish va o‘zini o‘zi
rivojlantirish jarayonida uslubiyatchilar tomonidan didaktika kurslarini boyitish,
umumiy pedagogika va xususiy o‘qitish uslubiyatida foydalanish mumkin;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasini takomillashtirishga oid baholash mezonlar ishlab chiqildi;

60110900-Xorijiy til va adabiyot (ingliz tili) ta’limi yo‘nalishi talabalari uchun
“Practice of language aspects” nomli o’quv qo’llanma yaratilgan va nashr etilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi amalga oshirilgan yondashuvlar va
tamoyillar, foydalanilgan nazariy va amaliy ma’lumotlarning rasmiy manbalardan
olingani, analitik va eksperimental ishlanmalarning samaradorligi matematik statistik
metodlar yordamida asoslangani, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
qilingani hamda olingan natijalar vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati amaliy yondashuvlar va innovatsion texnologiyalar asosida bo‘lajak
ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik bilimlarni rivojlantirish, ilg‘or xalgaro
tajribalar orqali chet tilini o‘qitish mazmuni, mohiyati va pedagogik ta’lim
texnologiyalari va leksik-grammatik bilimlarni oshirish, nutq jarayonlarini
faollashtirish, nutqiy va vizual muloqotga ehtiyojni loyiha faoliyatiga korrektiv
modellashtirishning takomillashtirilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarining
60110900-Xorijiy til va adabiyot (ingliz tili) ta’limi yo‘nalishi uchun o‘quv dasturlari
mazmuni tadqiqot natijalari asosida takomillashtirilgan, ta’lim tizimi rivojini
o‘rganishda matn bilan ishlash, qiyosiy-tahliliy usullarni interfaol va raqamli
texnologiyalar bilan identivligini sinxronlashtirish, til tuzish, o‘quv faoliyati va
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o‘qituvchining o‘qitish faoliyati munosabatlari uyg‘unligini adekvat ta’minlash
yo‘llarining ishlab chiqilgani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda
o‘quv leksik bilimlarni rivojlantirish bo‘yicha ilmiy tadqiqot natijalari:

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirishning pedagogik imkoniyatllari o°zini-o‘zi korreksiyalash faolligini
oshirishga qaratilgan leksik xatolar ustida refleksiya qilish orqali interferensiyani
sekin-asta kamaytirish va baholashga asoslangan kompetentli, integrativ kontekstual,
kontrastiv va kommunikativ  yondashuvlardan samarali foydalanish, semantik
jihatdan notanish leksik birlik shakli va mazmunini tasniflash hamda o’quv leksik
xususiyatlarni monitoring qilishga ustuvorlik berish asosida aniqlashtirishga oid
takliflardan “Practice of language aspects” nomli darslik mazmuniga singdirilgan
(Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universitetining 2025-yil 8-maydagi
11-05-2978/04-sonli dalolatnomasi). Natijada, bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda
o‘quv leksik bilimlarni rivojlantirishning didkatik imkoniyatlari aniglangan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
modeli yondashuv va tamoyillarning didaktik birligini asoslashga qaratilgan leksik
birliklarining stilistik xususiyatlarini aniqlash, o‘quv faoliyati va o‘qituvchining
o‘qitish faoliyati munosabatlari uyg‘unligini adekvat ta’minlash hamda o‘quv lug‘ati
va faoliyatni rivojlantirish vazifalarini uyg‘unlashtirish va uning samaradorligini
eksperimental ravishda diagnostika qilish va baholash asosida takomillashtirishga
doir takliflar “Practice of language aspects” nomli darslik mazmuniga singdirilgan
(Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universitetining 2025-yil 8-maydagi
11-05-2978/04-sonli dalolatnomasi). Natijada, bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda
o‘quv leksik bilimlarni rivojlantirishning lingvistik va leksikogrammatik
komponentining mazmun-funksional jihatlarini rivojlantirish imkoni oshirilgan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
metodikasi loyiha asosida va hamkorlikda o‘qitish, muammoga asoslangan o‘qitish
usullarini qo’llashda leksik xatolar kamayishi, interferensiya holatlari bartaraf etilish,
so‘z boyligi kengayishi, nutq ravonligi oshishiga ko’ra  o‘quv leksikografik
amaliyotning funksional mosligi va o‘quv lug‘ati bilan faoliyat uyg‘unligi
barqarorligini ta’minlash asosida xorijiy tillarni o‘qitish sifatini oshirishning ilmiy-
amaliy asoslari takomillashtirishga oid takliflardan “Practice of language aspects”
nomli darslik mazmuniga singdirilgan (Nizomiy nomidagi Toshkent davlat
pedagogika  universitetining 2025-yil ~ 8-maydagi  11-05-2978/04-sonli
dalolatnomasi). = Natijada, korrektiv yondashuv asosida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarda o‘quv leksik bilimlarni rivojlantirish tamoyillarini takomillashtirish
imkoni yaratilgan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish
samaradorligi olingan ma’lumotlarni nazariy pedagogik izohlash, tajriba natijalarini
rasmiylashtirish, tadqiqot xulosalarini monitoringini yuritish hamda so‘z boyligini
mantiqiy fikrlash asosida ratsional kengaytirib borish asosida takomillashtirishga doir
ma’lumotlardan “Practice of language aspects”  nomli darslik mazmuniga
singdirilgan (Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universitetining 2025-
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yil 8-maydagi 11-05-2978/04-sonli dalolatnomasi). Natijada, bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarda o‘quv leksik bilimlarni rivojlantirishning nazariy modelini, baholash
mezonlari va darajalash indikatorlarini takomillashtirish imkoni oshirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 2 ta
xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 8 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, shundan 2 tasi respublika va 2 tasi xorijiy
jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
138 sahifa matn, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va
predmeti, tadgigot ishining fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, natijalarning
ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga joriy etilishi,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi hagida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida o‘quv leksik
kompetensiyalarni rivojlantirishning nazariy assoslari” deb nomlangan birinchi
bobda kompetensiya yondashuvi nugtayi nazarida xorijiy til leksik kompetensiyaning
o‘ziga xos xususiyatlari, bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik
kompetensiyalarini rivojlantirishning didaktik omillari, lug‘at bilan ishlashga
asoslangan xorijiy til o’quv-leksik kompetensiyalarining faoliyat bosqichlari tahlil
gilingan.

Chet tilini o‘rganishda uning leksik jihati hamda chet tili lug‘atini samarali
o‘zlashtirish muammosi doimiy ravishda tadqiqotchi olimlarning e’tiborida bo‘lib
kelgan. Chunki bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarning xorijiy til bo‘yicha
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishda aynan leksik kompetensiyaning
shakllanganlik darajasi muhim ko‘rsatkich hisoblanadi. Mazkur kompetensiyaning
yetarli darajada shakllanmaganligi yoki til birliklaridan foydalanishda semantik va
leksik normalarning buzilishi nutg jarayonida kommunikativ jihatdan tushunarsiz
yoki noto‘g‘ri ifodalangan fikrlarning paydo bo‘lishiga olib keladi. Shuning uchun
ham sifat jihatidan shakllangan leksik ko‘nikmalar chet tilidagi muloqot jarayonining
muvaffagiyatli amalga oshirilishining asosiy sharti sifatida ko‘riladi.

Mahalliy olimlarimiz M.Narbayeva fikriga ko‘ra, faol leksik va grammatik
minimum Dbirliklari soniga garamay, talaba leksik birliklar va grammatik
tuzilmalarning minimal to‘plami bilan cheklanib qolib faqatgina o‘zining malakali
bayonotini tushunishi mumkin, ammo ma’ruzachini tushunish uchun fagat minimalni
bilish yetarli emas, chunki u o‘z nutqida oddiy va murakkab tuzilmalar va so‘z
birikmalaridan foydalanishi mumkin. N.M.Ahmedova tadgigotida, talabalar yozish
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ko’nikmasida uchraydigan kamchiliklarni ko‘rsatish jarayoniga leksik birliklarning
kamligi va grammatik, leksik, fonetik, imlo xatolar qilishlarini takidlab o‘tadi.
D.Xolmurodova fikriga ko‘ra lug‘atni boyitish talabaning til ongida semantik
alogalarning ortishiga ko‘maklashadi.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish, chet tili nutqining leksik jihatini samarali o‘zlashtirish muammolari
mabhalliy va xorijiy tadqiqotchilarning doimiy e’tiborini jalb qilib kelmoqda. Xorijiy
tillarni o‘qitish metodikasi rivojlanishining turli bosqichlarida nutqiy-kommunikativ
faoliyatning aynan leksik aspektlarini rivojlantirish muammosi N.V.Bagramova,
M.R.Bazina, L.V.Bankevich, B.V.Belyayev, A.A.Bogatov, M.A.Burlakov kabi
tadgigotchilar hamda boshqga bir gator olimlar tomonidan atroflicha tadqiq etgan.

N.V.Bagramova ta’kidlashicha talabalarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish jarayoni talabalar o‘quv-bilim ko‘nikmalarini rivojlantirishning o°zi
maqsad sifatida emas, balki talabalar shaxsiyatini rivojlantirish, ularda samarali o0‘z-
o‘zini tarbiyalash ko‘nikmalarini rivojlantirish va shu asosda kasbiy faoliyatlarida
yuqori natijalarga erishishlarini ta’minlash vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.
B.V.Belyayev leksik kompetensiya nafaqgat real vogelikni, balki insonning tasavvuri
va 1jodiy fikrlash jarayonlari bilan bog‘liq bo‘lgan xayoliy vogelikni ham aks ettirish
imkoniyatiga egadir deb ta’kidlaydi. N.LJinkinning ta’kidiga ko‘ra, so‘zlar
atrofimizdagi barcha narsalar, hodisalar, jarayonlar, mavjud va mavjud bo‘lishi
mumkin bo‘lgan barcha obyektlar nomlarini ifodalovchi asosiy lingvistik vositalardir.
A.A.Bogatov fikriga ko‘ra, chet tilidagi lug‘at tarkibini o‘zlashtirish jarayoni
talabalarning mantiqiy tafakkurini rivojlantirish bilan bevosita bog‘ligdir.

Tahlil natijalari chet el va millly pedagogikada muammoga doir
yondashuvlarning umumiyligi va agar talaba ma’lum shaxsiy xususiyatlar va xulq-
atvor ko‘nikmalariga ega bo‘lsa, unda u muvaffaqiyatli ishlay oladi, ular orasida
uning o’quv-leksik kompetentligi ajralib turadi. Natijada tadqiqot doirasida “o’quv”,
“leksik” va “kompetensiya” tushunchalarining quyidagi ta’riflari aniqlashtirildi:

o‘quv - chet tilini mustaqil o‘zlashtirish bo‘yicha umumiy metodologiyani
ifodalaydi va talabalarning o‘quv faoliyatini uning asosiy tarkibiy qismlarida —
motivatsion (shu jumladan, o‘quv magsadlarini belgilash), ijro etuvchi (faoliyatning
texnologiyasi) hamda nazorat va baholash bosqgichlarida boshqgarish gobiliyatini
tavsiflaydi;

lekisik - shaxsning ma’lum bir tilda so‘z boyliginin bilishi va tushunishi
tushuniladi. Bu nafaqat so‘zlarning ma’nosini bilishni, balki ularni turli kontekstlarda
to‘g‘ri ishlata olishni ham o°z ichiga oladi;

kompetensiya - tushunchasi bilim, ko‘nikma va faoliyat usullarini o‘z ichiga
oladi, kompetensiyada — shaxsning xususiyatlari va shakllangan kompetensiyalar
asosida bajarilgan faoliyatga shaxsiy munosabati paydo bo‘ladi.

Ingliz tilini o‘qitishda talabalarda o‘quv leksik kompetensiyani (ya’ni, ingliz
tilidagi so‘z boyligini o‘zlashtirish va uni to‘g‘ri qo‘llay olish qobiliyatini)
rivojlantirish jarayonida interferensiya hodisasi ko‘p uchraydi. Bu hodisa talabaning
ona tili yoki ilgari o‘zlashtirgan boshqa tillaridan ingliz tiliga “ta’sir o‘tishi” orqali
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yuzaga keladi. Quyida interferensiyaning ba’zi asosiy turlari va ularning leksik
kompetensiyaga salbiy ta’siri keltirilgan:

So‘zma-so‘z tarjima qilish (literal translation). Talaba ona tilidagi iboralarni
ingliz tiliga bevosita tarjima giladi, bu esa notabiiy yoki xatolik bilan to‘ldirilgan
jumlalarni yuzaga keltiradi. Masalan:

uzbekcha: Menga issiq bor.

inglizcha noto‘g‘ri: I have hot.

to‘g‘risi: [ am hot.

so‘z tanlashdagi xatolar (lexical choice errors). Talaba sinonimlarni yoki yagin
ma’noli so‘zlarni chalkashtirib qo‘yadi, chunki ular o‘zbek tilida bir xil tarjimaga ega
bo‘lishi mumkin.Masalan:

look, see, watch — barchasi o‘zbek tiliga qgaramoq deb tarjima qilinadi, lekin
kontekstga qarab qo‘llaniladi.

so‘zlarning noto‘g‘ri shakllarini ishlatish (morphological interference). Ona
tilidagi so‘z yasash modellari ingliz tiliga o‘tkaziladi. Masalan: work so‘ziga -er
qo‘shimchasini o‘zboshimchalik bilan qo‘shib, manager-er kabi noto‘g‘ri so‘zlar
yasash.

ko'p ma’noli so‘zlar bilan chalkashish. Ingliz tilidagi so‘zlar bir nechta
ma’noga ega bo‘lishi mumkin, bu esa talabaning chalkashishiga sabab
bo‘ladi.Masalan: book — Kitob (narsa), bron qilish (fe’l).

kolokatsiyalar va idiomalarni noto‘g‘ri qo‘llash. O‘zbek tilidagi iboralarning
ingliz tilida to‘g‘ri muqobillarini topa olmaslik yoki noto‘g‘ri ishlatish. Masalan:
make a photo (noto‘g‘ri) o‘rniga take a photo (to‘g‘ri).

Interferensiya hodisasi o‘quv leksik kompetensiyani rivojlantirishda jiddiy
psixolingvistik to‘siq hisoblanadi. Bu hodisani kamaytirish uchun til o‘qituvchisi
leksik materialni kontekstual, kontrastiv, va kommunikativ yondashuvlar orgali
o‘rgatishi zarur. Ona tili va ingliz tilining fargli leksik tizimlari o‘rtasidagi
bog‘ligliklarni  tahlil qilish, leksik xatolar wustida refleksiya qilish orqali
interferensiyani sekin-asta kamaytirish mumkin.

Quyida ingliz tilini o‘qitishda o‘quv leksik kompetensiyani rivojlantirishda
qo‘llaniladigan kompetentli, integrativ kontekstual, kontrastiv va kommunikativ
yondashuvlar va ular ganday gilib interferensiyani kamaytirishga yordam berishi
ko‘rsatilgan.

Leksik kompetensiyani rivojlantirishda kompetentli yondashuv til birliklarini
bilish (knowledge), ularni nutqda qo‘llash ko‘nikmasi (skills) va kommunikativ
vaziyatlarda moslashuvchan foydalanish kompetensiyasi (competence) uyg‘un holda
rivojlantiriladi. Integrative yondashuv — bu bir nechta metodik yondashuvlarning
uyg‘unligida til o‘rganishni tashkil etish bo‘lib, bunda til komponentlari (leksika,
grammatika, fonetika) mantigiy bir butun holatda beriladi. Kontekstual yondashuvda
leksik birliklar sun’iy emas, balki tabiiy kontekstda o‘rgatiladi. Bu talabaning ingliz
tilidagi real nutgni tushunish va unga javob bera olish ko‘nikmalarini shakllantiradi.
Kontrastiv  yondashuvda o‘rgatilayotgan til (ingliz tili) va ona tili (o‘zbek tili)
taqqoslab o‘rganiladi. Bu metod talabalarga interferensiyani tanib olish va undan
saglanishda katta yordam beradi. Kommunikativ yondashuvning asosiy magsadi —
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talabani til orqgali samarali muloqot qila olishga o‘rgatishdir. Leksika esa ana shu
muloqot vositasi sifatida o‘zlashtiriladi.

O‘quv leksik kompetensiya tuzilishi(integrativ kontekstual, kontrastiv va
kommunikativ)ni inobatga olgan holda, o‘z-o‘zini korreksiyalash faoliyatining
tajribasi quyidagi asosiy yo ‘nalishlarda namoyon bo‘ladi(1-jadval):

1-jadval

O‘quyv leksik kompetensiya tuzilishi mazmunida o°z-o°zini korreksiyalash

faoliyati tajribasining yo’nalishlari

Yo’nalishlar Qo’llanilishi
Leksik xatolarni tanib | Talaba o‘z nutqida yoki yozuvida noto‘g‘ri ishlatilgan so‘z yoki
olish iborani farglay oladi.

Bunda kontrastiv tahlil (ona tili va ingliz tili o‘rtasida) asosida tahlil
yuritish o‘rgatiladi.

Mazmun asosida Talaba leksik birlikni jumladagi yoki matndagi kontekstdan kelib
aniqlash chiqib baholaydi.
Xato so‘z o‘rniga mos sinonimni yoki boshga iborani mustaqil
tanlaydi.
Lug‘at va manba bilan | Talaba o‘z xatolarini aniqlaganidan so‘ng, lug‘at, online resurslar,
ishlash glossariylar orqali to‘g‘ri variantni topadi.

Muloqotdagi refleksiya | Og‘zaki nutqda xato qilganidan so‘ng o°zi xatoni tan olib
to‘g‘rilashga harakat qiladi (self-repair).
Bunda kommunikativ kompetensiya bilan birga leksik moslik ham

rivojlanadi.
Yozma nutqda tahliliy | Talaba yozgan matnni qayta ko‘rib chiqib, leksikani aniqlik,
o‘zgartirish aniglovchanlik va mantiqiylik nuqtai nazaridan tahrirlaydi.
O‘zini-o‘zi korreksiyalashni qo‘llab-quvvatlovchi usullar
Error logs (xato Talabalar o°z xatolarini yozib boradi va davriy ko‘rib chiqadi.
daftarchalari)
Peer correction bilan Guruhdagi boshqa talabalar bilan solishtirib tahlil qilish.
tagqoslash
Self-assessment Leksik jihatdan to‘g‘ri ishlatish uchun tekshiruv ro‘yxatlari.
checklists
Contextual substitution | Matndagi noto‘g‘ri so‘zlarni to‘g‘risi bilan almashtirish mashqlari.
drills

Ushbu tajriba turlari talabalarda o‘quv faoliyatini mustaqil boshqarish
ko‘nikmasini shakllantirib, ularning chet tilini samarali o‘rganishi va o0°‘z-o0‘zini
doimiy ravishda rivojlantirib borishi uchun muhim poydevor vazifasini bajaradi.

Bo‘lajak ingliz tili  o‘gituvchilarda o‘quv-leksik  kompetensiyalarni
rivojlantirish jarayonini tarkibiy jihatdan tarbiyaviy, kognitiv yoki tarbiyaviy-
kognitiv komponentlarga ajratish mumkin. Ushbu komponentlarning zaruriyati
faoliyat strategiyasi va taktikasini amalga oshirish uchun aniq operatsional bazaning
mavjud bo‘lishi bilan belgilanadi. Chunki har qanday kognitiv harakatning ichki
mazmuni uning bajarilishiga asos bo‘lgan operatsiyalar yig‘indisidan tashkil topadi.
Shu bilan birga, faoliyatning morfologik birligi hisoblangan ‘“harakat” mustaqil
faoliyat darajasiga o‘sishi yoki aksincha, “operatsiya” darajasiga o‘tishi mumkinligi
ham gayd etiladi.
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Bo’lajak ingliz  tili  o’qituvchilarda o’quv  leksik  kompetensiyani
rivojlantirishning pedagogik va o’ziga xos xususiyatlarini aniqlash va tadqiq qilish
muhim ahamiyat kasb etadi. Bo'lajak ingliz tili o'gituvchilarining o'quv leksik
kompetensiyalarining o'ziga xos xususiyatlari quyidagi jihatlarga e'tibor qaratish
orqali ko'rib chiqilishi mumkin(1-rasm).

. . Leksik [ Leksik yaratish va |
Leksik boylik kommunikatsiya innovatsiyalar
( . [jtimoly va
So'z boyligini Kontekstga ] madani illarni
- . y omillarni
kengaytirish | moslashuvchanlik hisobga olish |
oo | fstere |
bilishi | terminologiya

1-rasm. Bo'lajak ingliz tili o'qituvchilarining o'quv- leksik kompetensiyalarining
0'ziga xos xususiyatlari

Bo'lajak  ingliz  tili  o'qituvchilari o'quv  leksik  kompetensiyalarini
rivojlantirishda yuqoridagi xususiyatlarga e'tibor berishlari o'qitish samaradorligini
oshirishga yordam beradi.

Bo‘lajak ingliz  tili  o‘qituvchilarda o‘quv-leksik  kompetensiyalarni
rivojlantirishning yuqorida tavsiflangan mazmuni, interferensiya hodisasi, tarkibiy
jihatlari va xususiyatlarini hisobga olgan holda, mazkur konsepsiyani chet tilini
mustaqil ravishda o‘zlashtirishga yo‘naltirilgan bilimlar, ko‘nikmalar hamda amaliy
tajribalar tizimi sifatida aniglashtirish mumkin. Ushbu tizim, shuningdek, shaxsiy
sifat — kognitiv mustaqillikni ham o‘z ichiga olib, ingliz tilini sifatli o‘zlashtirish va
talabalar faoliyatini samarali tashkil etish ham leksik birlikning semantic mazmuni
anglash imkoniyatlarini ta’minlaydi.

Semantik jihatdan notanish leksik birlik shakli va mazmunini anglash (idrok
etish va tushunish) faoliyatini bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida o‘quv-leksik
kompetensiyalarni rivojlantirish jarayonida muhim ahamiyatga ega. Semantikaning
adekvat usullaridan foydalanish — noto‘g‘ri tushunishning oldini olishning muhim
vositasidir. Leksik birlik semantikasini chuqur anglashni ta’minlovchi lingvoanalitik
operatsiyalar: leksik birlikning ichki semantik shaklini ochish — bu ko‘nikma
so‘zning tanish elementlari bilan taqqoslash, uning morfologik yoki etimologik tahlili
asosida rivojlanadi; leksik birlik semantikasini aniqlashtirish va chuqur anglash.
Shunday qilib, ushbu semantik tahlil, fonetik va semantik komponentlarning
uyg‘unligida amalga oshirilgan o‘quv va kognitiv harakatlar bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarida o‘quv-leksik kompetensiyalarni chuqur, tizimli va barqaror
rivojlantirishga xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning  “Bo‘lajak ingliz tili o‘gituvchilarda o‘quv leksik
kompetensiyalarini rivojlantirishning metodik tizimi” deb nomlangan ikkinchi
bobda kompetensiyaviy yondashuv nuqtayi nazarida xorijiy til o°‘quv-leksik
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kompetensiyalarning mazmuni, o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish modeli,
o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish metodikasi 0’z aksini topgan.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarini
rivojlantirishning asosiy maqgsadi — mavjud o‘quv leksikografik amaliyotining tadqiq
etilishi hamda uning o‘quv-leksik asosiy vazifalariga muvofiqligini tahlil gilishdan
iborat. Ushbu maqsadga erishish uchun, avvalo, ingliz tilida leksik kompetensiyani
rivojlantirishda asos bo‘lib xizmat qiladigan o‘quv va kognitiv harakatlar tarkibini
aniglash muhimdir. Bu jarayonda, o‘quv-leksik vositalari ta’limiy va ma’lumotnoma
funksiyalarini samarali amalga oshirish imkoniyatlarini ta’minlashi lozim.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirishning nazariy modeli yondashuv va tamoyillarning didaktik birligini
asoslashga qaratilgan, leksik til birliklarini (Grammatik, fonetik, taponimlar) va
leksik  birliklarining ~ stilistik  xususiyatlarini  aniqlash, o‘quv faoliyati va
o‘qituvchining o‘qitish faoliyati munosabatlari uyg‘unligini adekvat ta’minlash
mavjud o‘quv leksikografik amaliyotini o‘quv jarayonining asosiy funksiyalariga
muvofigligi ko’ra o‘quv lug‘ati va faoliyatini rivojlantirish  vazifalarini
uyg‘unlashtirish zarurdir.

Mazkur modelda(2-rasm) yondashuvlar va tamoyillar didaktik jihatdan
uyg‘unlashgan bo‘lib, ular: o‘qituvchi faoliyatining metodik asosini tashkil etadi;
o‘quv materialini tanlash, topshiriqlarni loyihalash va baholash mezonlarini
belgilashda yo‘l-yo‘riq bo‘lib xizmat qiladi; bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida leksik
kompetensiyani nafaqat o‘zlashtirish, balki uni boshqa shaxslarga samarali o‘rgata
olish ko‘nikmalarini rivojlantiradi.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida o‘quv leksik kompetensiyasini rivojlantirish
modeli ilmiy asoslangan, tizimli va kommunikativ faoliyatga yo‘naltirilgan bo‘lishi
lozim. Yondashuv (kompetensiyaviy, integrative, kontestual, kontrastiv va
kommunikativ) va tamoyillar (semantik, chastota(tez-tez), zaruriylik, moslik)
o‘rtasidagi didaktik birlik esa bu modelning samaradorligini ta’minlaydi va kasbiy
tayyorgarlik sifatini oshiradi.

O‘quv-leksik kompetensiyani rivojlantirishda o’quv leksik kompetensiya
xususiyatlarini har tomonlama tahlil qilish zarur. Shuningdek, til birliklari — leksik,
grammatik va so‘z yasalish birliklari o‘zaro bog‘liq bo‘lib, til tizimining turli
darajalari bilan ma’lum munosabatlarni rivojlantirishi lozim. Chet tilini o‘zlashtirish
jarayonida leksik birliklarni samarali o‘zlashtirish quyidagi bosqichlarda amalga
oshiriladi:

motivatsion bosqich — o‘rganilayotgan leksik birliklarning ahamiyatini anglash
va ulardan foydalanish ehtiyojini rivojlantirish;

indikativ bosqich — leksik birliklarning semantik, grammatik va pragmatik
xususiyatlarini tahlil qilish;

amaliy bosqich — leksik birliklarni muloqotda qo‘llash ko‘nikmalarini
rivojlantirish;

nazorat va baholash bosqichi — leksik birliklarni qo‘llash samaradorligini
baholash va to‘g‘rilash mexanizmlarini ishlab chiqish.
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Yuqoridagi bosqichlarda olib borilgan tajriba-sinov ishlaridan indikativ
bosqichga quyidagicha misol berish mumkin:

Indikativ bosqich — leksik birliklarning semantik, grammatik va pragmatik
xususiyatlarini tahlil qilish. Misol: Talabalarga "advice" va "advise" so‘zlarining
farqini tushuntirish:

Semantik: "Advice" — bu ot, "advise" — fe’l.

Grammatik: "Advice" "uncountable" (hisoblanmaydigan), "advise" esa fe’l
sifatida ishlatiladi (masalan, "She advised me to study harder").
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Makcag,

Ijtimoiy buyurtma: bo‘lajak o‘qgituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirishga qo‘yiladigan malaka talablari

.
Magsad: bo‘lajak o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni rivojlantirish metodikasini
takomillashtirishdan iborat
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Pragmatik: "Advice" kengroq kontekstda ishlatiladi (masalan, "He gave me
some useful advice"), "advise" esa ko‘proq rasmiy holatlarda ishlatiladi (masalan, "I
would advise you to reconsider").

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida o‘quv leksik kompetensiyasini
rivojlantirishning leksik til birliklarini (Grammatik, fonetik, taponimlar) va leksik
birliklarining stilistik xususiyatlarini aniqlash muhim ahamiyat kasb etadi. Ularning
to’rtalasi (Grammatik, fonetik, taponimlar, stilistik) ham talabalar til ko‘nikmalarini
rivojlantirishda alohida rol o‘ynaydi. Quyida grammatik shakllar va toponimlarning
leksikani o‘zlashtirishdagi o‘rni va ularni o‘rganishning metodikasi haqida ma'lumot
keltirilgan.

Grammatika va leksika bir-birini to‘ldiruvchi komponentlar bo‘lib, talabalar
ingliz tilidagi grammatik shakllarni to‘g‘ri  qo‘llash orqali o°‘z leksik
kompetensiyalarini rivojlantiradilar. Grammatik shakllar, o‘z navbatida, leksik
birliklarning kontekstda to‘g‘ri ishlatilishini ta'minlaydi.

Grammatik shakllarning o‘rni:

verb tense (fe’l zamonlari) talabalar to‘g‘ri fe’l zamonlarini ishlatish orqali
vaqt va holatlarni ifodalashni o‘rganadilar. Masalan, "I have visited London" va "I
visited London" orasidagi farqni tushunish.

Word formation (so‘z yasash), Grammatik shakllar leksik birliklarning yangi
shakllarini yaratishda ham muhimdir. Masalan, so‘zga suffikslar qo‘shish orqali yangi
so‘zlar yasash: "dangerous" (danger + -ous), "beauty" (beautiful + -y).

Taponimlar va o’quv leksik birliklar.

Toponimlar va ularning grammatik shakllari ko‘pincha maxsus grammatik
shakllarda ishlatiladi. Misol uchun, ba'zi toponimlar "the" artikli bilan ishlatiladi,
boshqalari esa yo‘q: "the United States", "the Netherlands", "France". Bu talabalarni
grammatikani to‘g‘ri qo‘llashga o‘rgatadi.

Toponimlarni o‘rganish metodikasi talabalarga mashhur shaharlar, davlatlar va
tabity obyektlar nomlarini o‘rgatish, bu atamalarni muloqotda qo‘llashni
rag‘batlantirish. Shuningdek, toponimlar nafaqat geografik joylarni, balki ularning
tarixiy va madaniy ahamiyatini ham anglatadi. Misol uchun, "Paris" yoki "Rome"
so‘zlari nafaqat shahar nomi, balki bu joylarning madaniy xususiyatlarini ifodalaydi.

Fonetik xususiyatlar.

Ingliz tilida ko‘plab so‘zlar yozilishida bir xil bo‘lishiga qaramay, talaffuzda
farq qiladi. Bu farglar til o‘rganuvchilari uchun muammolarni keltirib chiqarishi
mumkin. Misollar:

"Through" (Bru:) - "th" tovushi voiceless, "ough" esa "oo" sifatida talaffuz
qilinadi.

"Tough" (taf) - "ough" tovushi "uff" sifatida talaffuz qilinadi.

"Though" (0ov) - "ough" tovushi "ou" sifatida talaffuz qilinadi. Shu sababli,
talaffuz va yozuvni to‘g'ri o‘rgatish muhimdir.

Shuningdek, xorijiy til leksik birliklarining stilistik xususiyatlari talabalarni
tilni to‘g‘ri va samarali ishlatishga o‘rgatishda muhim rol o‘ynaydi. Leksik birliklar
nafaqat grammatik to‘g‘rilik, balki ma'no, ton, muhit va kontekstga qarab turlicha
ishlatiladi. Talabalarda stilistik xususiyatlarni o‘rganish, ularning tildagi aniq va
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magsadga muvofiq ifodalanishiga yordam beradi. Quyida stilistik xususiyatlarning
ba'zi asosiy jihatlari va ularga misollar keltirilgan.

Slang — bu kundalik muloqotda ishlatiladigan, lekin rasmiy tilda
ishlatilmaydigan so‘zlar va iboralardir. Slang ko‘pincha yoshlar o‘rtasida yoki
ma'lum ijtimoiy guruhlarda qo‘llaniladi. Misollar:

"Cool" (salohiyatli, ajoyib): "That movie was so cool!"

"Hang out" (do‘stlar bilan vaqt o‘tkazish): "Do you want to hang out this
weekend?"

"Bummer" (yomon holat): "It’s such a bummer that we missed the concert."

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish ushbu tematik guruh lug‘atining asosiy vazifalarini ifodalovchi optimal
vositalarni tanlash talabini yaratadi. Bu esa leksik birliklarni tezda eslab qolish hamda
kommunikativ vaziyatga mos ravishda so‘zlarni intuitiv tarzda to‘g‘ri ishlatish
qobiliyatini rivojlantirishga yordam beradi. Shu boisdan, yaratilayotgan o‘quv
leksikada ta’lim leksikografiyasida o‘zini isbotlagan metod va usullar hisobga
olinishi lozim.

Nazarty va amaliy o‘quv leksikografik hamda umumiy leksikografik
tadqiqotlarni tahlil qilish jarayonida biz o‘quv ma’lumotnomasining va o‘quv
majmuasining faoliyatni  rivojlantirish funksiyalarini amalga oshirish nuqtai
nazaridan samarali bo‘lishi mumkin bo‘lgan o‘quv materialini talgin qilish va taqgdim
etish usullarini aniqladik.

Ushbu metodlarga quyidagilar kiradi:

lug‘atlarning asosiy tarkibiy gismlarini taqdim etish ketma-ketligi: muqaddima
(o‘quv leksikaning tavsifi, undan samarali foydalanish bo‘yicha tavsiyalar, lug‘at
yozuvining namunasi, qabul qilingan qisqartmalar ro‘yxati), lug‘at korpusi va
qo‘shimchalar; leksik birliklarni o‘zlashtirish bosqichlariga mos keluvchi axborot
bloklarini lug‘at yozuvi ichida joylashtirish tartibi; umumiy gabul qilingan
qisqartmalar, an’anaviy belgilar va turli xil terminlarni qo‘llash; o‘quv
ma’lumotnomasi va faoliyatni rivojlantirish funksiyalariga mos maxsus usullarni
qo‘llash.

Shuningdek, ko‘nikmalarni rivojlantirishda ixtisoslashgan bilimlar shaklida
indikativ asosning mavjudligi ham muhim ahamiyatga ega. Ushbu imkoniyat
talabalar uchun mavjud bo‘lgan bilim va tajribaga tayanib ta’minlanadi.

Indikativ asosning mavjudligi yuqorida qayd etilgan bilimlarni yangilash yoki
talabalar uchun yangi bilimlarni rivojlantirish orqali ta’minlanadi. Shu tariga, o‘quv
leksikografik tadqiqotlar doirasida axborotni taqdim etishning samarali usullari
aniglanadi hamda talabalarning kommunikativ va lingvistik kompetensiyalarini
rivojlantirishga yo‘naltiriladi.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish metodikasi korrektiv, loyiha asosida o’qitish, hamkorlikda o‘qitish
(collaborative learning) va muammoga asoslangan o‘qitish usullarini qo’llash orqali
leksik xatolar kamayishi, interferensiya holatlari bartaraf etilishi, so‘z boyligi
kengayishi, nutq ravonligi oshishiga ko’ra o‘quv leksikografik amaliyotning
funksional mosligi hamda o‘quv lug‘ati bilan faoliyat uyg‘unligi o’quv leksik
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kompetensiyani barqaror va amaliy rivojlantirishning kalitidir. Metodikamiz uchun
tanlangan usullar ahamiyati quyida ifodalangan(2-jadval).
2-jadval
Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish metodik tizimi

Metodik Ta'lim Ta'lim Izoh
yondashuv/us shakli vositasi
ul
Muammoga Guruhli, Elektron, | Talabalarni muammoni tahlil qgilish va
asoslangan individual | ko‘rgazmal | hal qilishga yo‘naltiradi; so‘z boyligini
o‘qitish I mantigiy fikrlash asosida kengaytiradi.
Korrektiv usul | Individual, | Yordamchi | Leksik xatolarni aniglash va tuzatishga
frontal vositalar | yo‘naltirilgan;  til  kompetensiyasini
chuqurlashtiradi.
Loyihaga Guruhli Elektron, | Mustaqil izlanish, ijodiy fikrlash orqali
asoslangan ko‘rgazmal | leksik birliklarni amaliyotda qo‘llash
o‘qitish i imkonini yaratadi.
Hamkorlikda Guruhli Elektron, | O‘zaro muloqot, tajriba almashuvi orqali
o‘qitish ko‘rgazmal | leksik kompetensiyani rivojlantirishga
, yordamchi | xizmat qgiladi.

Tanlangan metodik yondashuvlar (muammoga asoslangan o‘qitish, korrektiv
usul, loyithaviy va hamkorlikda o‘qitish) asosida tashkil etilgan o‘quv jarayoni
o‘quvchilarda o‘quv leksik kompetensiyaning quyidagi ko‘rsatkichlar bo‘yicha ijobiy
rivojlanishini ta’minladi.

Leksik xatolar kamayishi — korrektiv yondashuv orqali talabalar so‘z
tanlashdagi xatolarini tahlil qilib, o‘zlarini tuzatishga o‘rgandilar. Bu esa nutqdagi
aniqlikni oshirdi. Interferensiya holatlarining bartaraf etilishi — kontrastiv tahlil va
muammoga asoslangan vazifalar yordamida ona tilining ta’siri kamayib, ingliz
tilidagi so‘z va iboralarni kontekstda to‘g‘ri qo‘llash ko‘nikmasi rivojlandi. So‘z
boyligining kengayishi — loyihaviy va hamkorlikdagi faoliyatlar orqali talabalar
mavzuga oid leksik birliklarni mustaqil ravishda izlab topish va faol nutqda
qo‘llashga o‘rgandilar. Nutq ravonligining oshishi — muntazam muloqotli
vaziyatlarda (debatlar, rolli o‘yinlar, taqdimotlar) so‘zlashish tajribasi oshib, talabalar
o‘z fikrlarini erkin, aniq va ravon ifodalashga muvaffaq bo‘ldilar. Ushbu metodik
yondashuvlar nafagat o’quv leksik kompetensiyalarini rivojlantiradi, balki talabalarni
faol, mustaqil va tanqidiy fikrlovchi subyekt sifatida rivojlantirishga xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning “Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida o‘quv leksik
kompetensiyalarni rivojlantirish metodikasi samaradorligi” deb nomlangan
uchunchi bob tajriba-sinov ishlarining tashkil qilinishi va natijalari taxlili, tajriba-
sinov ishlarining matematik-statistik tahlili va samaradorlik ko‘rsatgichlari tahlil
etilgan.
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Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni yuzasidan
o‘tkazilgan tadqiqot ishi uch bosqichda olib borildi. Izlanuvchi-ta’kidlovchi,
shakllantiruvchi va yakuniy baholash tajriba-sinov ishlaridan iborat bo‘ldi.

Tajriba-sinov ishlariga jami 336 nafar respondent-talaba jalb gilingan bo‘lib,
shulardan 169 nafari tajriba guruhini 167 nafari nazorat guruhini tashkil etdi.

Tajriba-sinov bazasi sifatida Toshkent davlat pedagogika universiteti, Jizzax
davlat pedagogika universiteti, Qo‘qon davlat pedagogika institutining chet tillar
fakultetlari tanlandi.

Tadqiqot jarayonida tajriba mashg‘ulotlarida sinab ko‘rish uchun chet tili so‘z
boyligini mustaqil o‘zlashtirish ko‘nikmalarini rivojlantirish mezonlari va
ko‘rsatkichlarini ishlab chiqish ham zarur edi. Ushbu tadqiqotda biz mezonni
yetakchi xususiyat sifatida tushunamiz, uning asosida tashxis qo‘yilgan sifat, shaxs
xususiyatlarining shakllanishiga baho beriladi. Shu bilan birga, har bir mezonda
tashxis qo‘yilgan sifatning eng muhim va zarur ko ‘rinishlarini tavsiflovchi bir nechta
ko‘rsatkichlar mavjud. Vakolat yondashuviga ko‘ra, erishilgan natijalar
muvaffaqiyatini motivatsion, kognitiv, operatsion mezonlar va amalga oshirilgan
faoliyatga qiymat munosabati asosida amalga oshirilishi kerak.

Motivatsion mezon talabalarning nutq va yozma ishlarida yangi so‘z va
iboralardan foydalanishga jur'at etishi, xatolaridan qo‘rgmasdan so‘zlashga harakat
qilishi orqali baholanadi. Kognitiv mezon talabalarning faol va passiv lug'at
boyligining hajmi va xilma-xilligidir. Bu mezon talabalarning turli mavzular bo‘yicha
so‘zlarni bilishi, ularning ma’nosini tushunishi va kontekstga mos ravishda ishlata
olishi orqali baholanadi. Operatsion mezonlar talabalarning yangi so‘z va iboralarni
nutqda to‘g'ri va ravon qo‘llay olishi. Bu mezon talabalarning og'zaki nutqida,
tagdimotlarda, dialoglarda yangi so‘zlarni ishlatishi, oz fikrlarini aniq va tushunarli
ifoda etishi orgali baholanadi.

Yuqorida keltirilgan motivatsion, kognitiv va operatsion mezonlar bo‘yicha
talabalarning ingliz tili o‘quv leksik kompetensiyalari darajalarini quyidagicha
baholash mumkin: yuqori, o’rta va past.

Tanlangan obyektlarning  xorijiy tillar fakulteti talabalarining kognitiv
kompetentligini rivojlantirish jarayonlarini o‘rganish bo‘yicha olib borilgan nazorat
ishlarini bayon qilib, shuni xulosa qilish mumkinki, talabalar umuman bu sifatni
rivojlantirishda yuqoridagi mezonlar orqali sezilarli yutuqglarga erishganlar.

Tajriba-sinov ishlarida o‘tkazilgan tajriba ishlarining samaradorligini isbotlash
maqsadida matematik-statistik usullaridan student kriteriyasidan foydalanildi.
Talabalarning til qobiliyatlarini takomillashtirish darajasini aniqlash yuzasidan
o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari natijaviyligi statistik metodlar orqali tahlil qilinib,
ularning samaradorligi 1.13-1.14 barobarga oshganligi aniglandi (3-rasm).
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samaradorlik

1,140 1136
1,135
1,129
1,130 1,127
1,120
Motivatsion Kognitiv Operatsion

3-rasm samaradorlik ko’rsatgichlari
Demak, bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish darajalari samaradorligini aniqlash yuzasidan o‘tkazilgan tajriba-sinov
ishlari motivatsion mezon bo’yicha 1,14 barobarga, kognitiv mezon bo’yicha 1,13
barobarga va operatsion mezon bo’yicha 1,13 barobarga yuqori ekanligi, o‘rtacha
1,13 barobarga ya’ni 13% ga yuqori samarador ekanligi statistik tahlildan ma’lum
bo‘ldi.

XULOSA

1. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida o°‘quv leksik kompetensiyani
rivojlantirishda ~ kompetensiyaviy,  integrative kontekstual,  kontrastiv.  va
kommunikativ yondashuvlarni uzviy tatbiq etish orgali interferensiyani bartaraf etish,
motivatsiyani oshirish, leksik bilimni amaliyotga yo‘naltirish hamda semantik
jihatdan notanish birliklarni anglashga asoslangan o‘quv faoliyat jarayoni
samaradorligi ta’minlanadi.

2. O‘quv leksik kompetensiyani rivojlantirishga doir nazariy model didaktik
tamoyillar bilan yondashuvlarning integratsiyasiga tayanib, grammatik-fonetik
birliklar, stilistik xususiyatlar va toponimlarni o‘rganishda o‘qituvchi-talaba
hamkorligini ta’minlash, o‘quv leksikografik amaliyotni o‘quv jarayoniga
moslashtirish orqali uzluksiz va izchil o‘qitish tizimini rivojlantirish imkonini beradi.

3. Korrektiv, loyiha asosida va hamkorlikda o‘qitish usullarini qo‘llash orqali
o‘quv leksikografik amaliyot va lug‘at bilan ishlash faoliyati o‘rtasidagi uyg‘unlik
mustahkamlanib, leksik xatolar sezilarli darajada kamayadi, interferensiya yo‘qoladi,
so‘z boyligi kengayadi va talabalar ravon, mazmunli nutq bilan chiqish qilish
salohiyatiga ega bo‘ladi.

4. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyani baholashga
oid motivatsion, kognitiv va operatsion mezonlar asosida ishlab chigilgan
ko‘rsatkichlar tizimi diagnostika, monitoring va tahlil orqali takomillashtirilib,
talabalarning rivojlanish darajalari aniq belgilanishi va tadgiqgot natijalarining
nazariy-pedagogik asosda ilmiy izohlanishi ta’minlandi.

5.Bo‘lajak ingliz tili  o‘gituvchilarida o‘quv-leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish mustaqil ravishda amalga oshirilishi mumkin bo‘lib, bu jarayon o‘quv-
leksik vositalardan ta’lim resursi sifatida foydalanish orqali chet tili va leksik
kompetensiyalarni samarali rivojlantirishga xizmat qiladi. Tadqiqot natijasida o‘quv
matnlari bilan ishlash jarayonida talabalar tomonidan bajariladigan o‘quv va kognitiv

harakatlar majmuasi aniglab berildi.
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6. Talabalarning ingliz tili o‘quv leksik kompetensiyasi ularning akademik
o‘qish, Yyozish, tinglash va nutq faoliyatida muvaffaqgiyatli ishlashi uchun zarur
bo‘lgan keng va chuqur lug'at boyligiga ega bo‘lish, so‘zlarning ma’nosini, shaklini,
grammatik xususiyatlarini va qo‘llanilishini tushunish, so‘zlarni xotirada samarali
tashkil etish va kerakli vaqtda tezda eslab qolish, nutq va yozuvda to‘g'ri va ravon
foydalanish, shuningdek, yangi so‘zlarni o‘rganish va lug'at boyligini mustagqil
ravishda kengaytirish strategiyalaridan foydalana olish imkoniyati oshdi.

7. Talabalarda ingliz tili o‘quv leksik kompetensiyalarini rivojlantirish
metodikasini takomillashtirish interfaol, kommunikativ va kognitiv yondashuvlarga
asoslangan holda, zamonaviy texnologiyalar va autentik materiallardan foydalanish
orqali talabalarning mustaqil lug‘at o‘rganish ko‘nikmalarini rivojlantirishga imkon
berdi.

8. Bo‘lajak ingliz tili  o‘qgituvchilarda o‘quv leksik kompetensiyalarni
rivojlantirish darajalari samaradorligini aniqlash yuzasidan o‘tkazilgan tajriba-sinov
ishlari motivatsion me3on Oyiinua 1,14 barobarga, kognitiv me3oH Oyinua 1,13
barobarga va oneparion me3on 6yitnua 1,13 barobarga yuqori ekanligi, o‘rtacha 1,13
barobarga ya’ni 13% ga yuqori samarador ekanligi statistik tahlildan ma’lum bo‘ldi.

TAVSIYALAR

1. Integrallashgan leksik-o‘rgatuvchi onlayn platforma ishlab chigish tavsiya
etiladi. Bu platforma leksik birliklarni tematik bloklarga ajratgan holda interaktiv
mashgqlar (test, tarjima, bog‘lovchi topshiriglar), audio-video materiallar, so‘z yodlash
texnikalari va o‘zini-o°‘zi baholash bo‘limlarini gamrab olishi lozim. U mobil va web
mubhitda ishlashi, individual yondashuvni ta’minlashi kerak.

2. Zamonaviy metodik talablarga asoslangan, kompetensiyaviy yondashuvga
mos  leksik yo‘naltirilgan darslik yaratish taklif etiladi. Darslikda so‘zlarning
semantik xususiyatlari, kontekstda ishlatilishi, grammatik moslashuvchanligi, stilistik
boyligi, interferensiyani kamaytirishga qaratilgan mashqlar, reflektiv savollar va
loyiha ishlari uchun asoslar bo‘lishi lozim.

3. O‘quv jarayonida monitoringga asoslangan leksik kompetensiya rivoji tizimi
joriy etilishi kerak. Unda har bir talabaga nisbatan leksik ko‘nikmalarining rivojlanish
darajasi (aktiv/passiv so‘z boyligi, qo‘llay olish tezligi, to‘g‘riligi) muntazam tahlil
gilinib, individual tavsiyalar beriladi. Bu tizim natijalari asosida dars jarayoniga
tuzatishlar kiritib boriladi.
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HAY‘IHI)II?'I COBET PSC.03/30.11.2024.Ped.26.04 IO NPUCYKAEHHUIO
YYEHBIX CTEIIEHEMU ITPU HAIITMOHAJIBHOM ITEJAT'OT'TMYECKOM
YHUBEPCUTETE Y3BEKUCTAHA

HAIIMOHAJIbHBINA NEJATOT'MYECKUH YHUBEPCUTET
Y3BEKUCTAHA

AJINXAHOBA INWJIBAP MYXTAPOBHA

COBEPHIEHCTBOBAHUE METOIUKH PAZBUTHUSI YHEBHBIX
JEKCHYECKHX KOMIETEHIIUH BY AYIIIUX YYUTEJIEN
AHI'VIMUCKOT O A3bIKA

13.00.02 — Teopusi u MeTOAMKA 00y4YeHNsI U BOCIIUTAHUSA (AHIJIMHCKUI SI3bIK)
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ABTOPE®EPAT JUCCEPTALIMU JIOKTOPA ®UJIOCO®UH (PhD) IO
MEJATOTUYECKUM HAYKAM

Tamkent 2025

Tema auccepramum aoktTopa d¢uiaocopuu (PhD) 3apermcrpupoBana B Bricmiei
aTTecTalMOHHOI KoMuccnu Pecyosimku Y36ekucran nmox Homepom B2023.2.PhD/Ped 4721

Huccepranus Oblia BBINONHEHAa B HamwoHaThbHOM IEIAarOrMuecKOM YHHBEPCHUTETE
V306ekucrana.

ABTopedepar auccepTalMM pa3MeIleH Ha Tpex sA3blkax (y30€KCKUM, pycCKuH,
aHruiickuil) Ha caiite Hayunoro cosera (Www.tdpu.uz) u Ha uHGOPMAIOHHO-00pPa30BaTEILHOM
nopraie «Ziyonet» (Www.ziyonet.uz).

Hayunblii pykoBOAUTE/Ib: AsuzoBa Kuzinapxon Mampa6oBHa
noktop ¢urocodpun (PhD) mo megarornueckum Haykam,
JOLIEHT

OdunuanbHbIe ONMOHEHTHI: KomusioB Homup bakuakonoBuy

JTOKTOp nenarornyeckux Hayk (DSc), mpodeccop

Bagean6aeBa F0any3060ny Opudg:xoHoBHa
noktop ¢unocodun (PhD) mo nmegarornueckum Haykam

Beaymas opranusanus I'yiucranckuii rocy1apcTBeHHbI YHHBEPCHTET

3ammra JAMccepTalM COCTOMTCS Ha 3aceJjaHuM YdeHoro cosera HammoHnanmpHOTO
MeIarorMueckoro yuusepeutera Ysoekucrana, DSc.03/30.11.2024.Ped.26.04, «  » 2025
roja B gacoB. Axnpec: 100011, r. Tamkent, Ynnanzapckuil paiion, yin. bynénkop, 27. Ten.:
(99871) 276 -79-11; daxc: (99871) 276-80-86. snexrponHas mouta: tdpu_kengash@edu.uz.

C nucceprammeld MOXXHO O3HAKOMHUTBCS B MH(POPMAIMOHHO-PECYPCHOM  IICHTpE

HimonanbHOro meiarornyeckoro yHuUBEpcuTeTa Y30ekHucTaHa (3aperMCTpUpOBaH IOJ HOMEPOM

). (Aapec: 100011, r. Tamkent, Unnanzapckuii paiion, yin. bynénkop, 27. Ten.: (99871)
276-79-11; dakc: (99871) 276-80-86. e-mail: tdpu_kengash@edu.uz.)

ABTopedepat auccepTaluu OblT pacpoCTpaHeH nHs, " " 2025 rona.
(3aperucTpupoBaHHBII POTOKOJT HOMEP OT « » 2025 r.).
II.A.A0ay11aeBa

IIpencenarens ya€HOro
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COBETA I10 TPUCY)KICHUIO
YUYEHBIX CTENeHeH, 1.11.H., ipodeccop.

H.M.AxmenoBa

Cekperaps Hayunoro

COBETA MO MPHUCYKICHUIO

YUEHBIX CTENEeHEH, TOKTop pumocodun
nenarorndeckux Hayk(PhD), moreHt

II.A.ATag:xkaHoBa

Ipencenarens Hayunoro cemuHapa mpu
Hayunom CoBerte 1o npucy>KIeHUI0
yu€HbIX creneHei, A.m.H.(DSC), moreHt

BBenenne (aHHOTAIUS K quccepTanuu qokropa ¢puiocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M HE00XO0AMMOCTH TeMbl Auccepranuu. HTEpHAaNMOHaIM3anus
MHUPOBOM CHCTEMBI MPO(ECCHOHAIBHOTO S3BIKOBOIO 00pa3oBaHUs, IOCTOSHHOE
OOHOBJICHHE COJEp’)KaHUS M METOAOB IMpENnojaBaHUsl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
OpEeIbABISIOT  HOBbIE  TpeOoBaHMsI K  HPOQECCHOHAIbHOW  IMOJATOTOBKE
IIPENOAAaBaTelIe aHIVIMMCKOIO SA3bIKA, OPUEHTUPYS IEJAarOrMYecKyr CHUCTEMY Ha
OpraHM3alii0  KayeCTBEHHOIO  00pa3oBaTEIbHOIO  MpOLEcca,  OTBEYAIOIIETO
CYLIECTBYIOIIUM W MOTEHIUAIbHBIM MOTPEOHOCTSM JIMYHOCTH M OOIIECTBa.
Konuenuust mexaynapoanoro oopaszoBanus 10 2030 roma, mpunstas HOHECKO,
«COBEpPLICHCTBYET 3HAHUS, YMEHHUS UM KOMIETEHUUU CTYIAEHTOB B 00JlacTu
MHOCTPAHHOTO $3bIKa, YKPEIUIAET HUX CHOCOOHOCTM M HMHTEPEChl K OOIIECHUIO H
COTPYAHHUYECTBY, COBEPUIEHCTBYET JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
oOpa3zoBaTeabHbIE MPOIECCHI, Pa3BUBAET CIIOCOOHOCTH A(MPEKTUBHO HCIIOIL30BaTh B
y4eOHOM M JIEKCUYECKOM NeATEIbHOCTH TEPMUHOJIOTHIO M CHELHMAIBHYIO JIEKCHKY,
ABJIIIOIIMECS  OJHMMU U3  OCHOBHBIX  KOMIIOHEHTOB  Mpo(decCHOHAIbHOM
KOMIIETEHTHOCTH IIPEINoAaBaTelis, U epeaBaTh UX CTYICHTAM.

B wmwupoBoM cooOmiecTBe co3laHHash IeAaroruyeckas cpega IpuU3BaHa
OpPUEHTHPOBATh MOATOTOBJIEHHBIE KaJpbl HA KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha MHUPOBOM
pPBIHKE HHTEJUIEKTyaJlbHOTO TpyJa M pa3BUBAaTh CHOCOOHOCTh CIIELMAINCTAa K
CaMOpPa3BUTHIO TOCPEJCTBOM IOCTOSSHHOTO OOHOBJIEHUS €r0 HMHTEJUIEKTYaJIbHOIO
MMOTEHIHAJIA. DTO HANPSIMYIO0 CBSI3aHO C YPOBHEM NPAKTHYECKOTO U A3BIKOBOTO
CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUS  CIIELIMAIMCTOB Ha 0a3e CTYJEHTOB COBPEMEHHOIO
o011ecTBa, pa3BUTHEM 00pPA30BATENIbHBIX U JIEKCUYECKHX KOMMETEHIUH y OyIyIImnx
yuHTeNIel aHTJIMICKOTO s3bIKa. B KOHTeKkcTe oOecnieyeHus: TpeOOBaHUM, OTPAKEHHBIX
B CTaHJapTax HOBOIO IOKOJIEHWs, HANPABICHHBIX HA KOMIIETEHTHOCTHBIN IMOAXOJ,
00JIBIII0€ BHUMAHUE YJEISAETCS PA3BUTHIO OOLIUX U KOMMYHUKATUBHBIX JIEKCUUYECKUX
KOMIETEHIMH  OyQymmx  CHEUAJIMCTOB, a  TaKkKe  IeJICHANPaBICHHOMY
dbopMUpOBaHHIO  MX  JIEKCHYECKOTO  3amaca,  OBJIQJCHUIO  MpPEIMETHO-
OPUEHTHPOBAaHHBIMU  KaTETOPUSIMH, BOCHPHUATHIO Y4eOHbIX MaTepuajoB U
ITIOHMMAHUIO TPAMMATHYECKHUX SBJICHUM aHTJIMMCKOTO A3bIKA.

B nocnennue roapl rocyiapcTBeHHasl MOJIUTHKA B 001acTu sA3bIka B PecyOunnke
V306eknucTaH OCHOBBIBAETCSl Ha MPUHLMIIAX PAaBHOMPABHSI BCEX SI3BIKOB, HE3ABUCUMO
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OT YMCIEHHOCTHM HOCUTEJEH M XapakTepa MecTa HX MNpoxuBaHusi. B pamkax
peaiu3alii 3TOM TOJUTHKU O00ecTeynBaeTCs MHOTO(YHKIIMOHAIBHOE OO0y4YeHHE
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B TOM YHUCJIE€ AHIJIMACKOMY SI3bIKY KaK SI3bIKYy JEJOBBIX U
napTHepCKuX oTHomIeHuH. [loaTomy paszBuTHE 00pa30BATEIBHBIX U JIEKCHYECKUX
KOMIIETEHIIMA y OyAyIIUX Y4YWTENEHd aHIJIMICKOTO $A3bIKA CUYUTAETCS OJHOU U3
BAKHBIX KBATM(PUKAIMOHHBIX XApAKTEPUCTHK W HMMEET OO0NbIIOE 3HAYCHHE MpHU
MOATOTOBKE CIEMAIMCTOB B BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBeleHUsIX. B kaudecTse
NpPUOPUTETHOU 3amaun ompeneneHo «[loBeimenne kayectBa U 3(PPEKTUBHOCTH
oOpa3oBaHMsI B BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJICHUSIX HA OCHOBE BHEAPEHUS
MEXIYHApPOIHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHJAPTOB M OLIEHKH KayecTBa 0Opa30BaHUS.
B cBA3M ¢ 3TUM aKTyallbHBIM SIBISIETCA PAa3BUTHE JIEKCUYECKUX KOMIIETEHIIMIA
OyoylIMX  CHEUUAJMCTOB,  COBEPUICHCTBOBAHUE  JIEKCUKO-KOMMYHHMKATHBHBIX
OTHOLIEHUH  MEXJIy [pernojaBaTeasiMd M  CTyACHTaMH, IIOBBIIIEHUE HX
npo¢heCcCUOHAIbHON aKTUBHOCTH.

JlaHHOE nHCCEepTalMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B OIPENEIEHHON CTENEHU CIYKUT
peanu3anuu 3aaad, 0003HaueHHbIX B YKka3zax lIpesunenta PecriyOnuku Y30ekucTan
NoVTI-60 «O Ctpateruu pa3Butusi HoBoro Y3oekucrtana Ha 2022-2026 roas» ot 28
auBaps 2022 rona, NeVII-5847 «O6 yrtBepxknennn KoHuenuumu pa3BUTHS CUCTEMBI
BbIcIIero oOpa3zoBanusi PecnyOnuku Y36ekucrtan g0 2030 roga» ot 8 oktsa0ps 2019
roga, Ne VII-5712 «O6 yrBepxnenun KoHuenmuu pa3BUTHS CUCTEMBI HAPOJHOIO
obpazoBanus Pecriyonmuku Y36ekuctan 10 2030 roga» ot 29 anpens 2019 roga, Ne
VII-6097 «O6 ytBepxknenun Kouuenuuu pazutus Hayku a0 2030 roga» ot 29
okTs0pst 2020 rona, ITocronosnenue Ilpesunenta PecnyOnuku Y36ekuctan NellIl-
2909 «O mepax 1o JabHEHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO 00pa3oBaHus» oT 20
arpenst 2017 roma, NelIIl-5117 «O wmepax mno nomynsipuzaiuu B cBs3u ¢
HEOOXOUMOCThIO TiepeBofa OOydeHHsT MHOCTPAaHHBIM si3blkaM B PecnyOnuke
VY30ekucTaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIN ypoBeHb» [locTanoBnenus ot 19 masa 2021 roaa,
[ToctanoBnennem KabOunera munuctpoB PecnyOnmku Y3zo6ekucran NelIII-1875 «O
Mepax Mo JalbHEHIIeMy pa3BUTHUIO CUCTEMbI 00YUYEHUSI MHOCTPAHHBIM S3bIKAM» OT
10 nexaOps 2012 roga, a Takxe APyrMMU HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH B JAHHOU
o0nacTu.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHHUS NMPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOIMH pecmy0aukH. J[MCCEpTaMOHHOE HCCIEA0BAHNUE BBINOJHEHO
[0 TPUOPUTETHOMY HANpABICHUIO Pa3BUTUS HAayKM M TEXHUKU pecrmyOonuku 1.
«Pa3paboTka cuCTEMbl HWHHOBAIlMOHHBIX HJAEW MW TMyTeHd WHX peanu3alud B

COIIMAJIbHOM,  TPAaBOBOM,  DJKOHOMHYECKOM,  KYIbTYPHOM,  JIyXOBHOM U
o0pa3oBaTeIbHOM Pa3BUTUU HH(POPMAIMOHHOTO OOIEeCTBA W JIEMOKPATUYECKOTO
roCcyaapcTBay.

CreneHb W3y4YeHHOCTH mpodJjieMbl. B Hamield cTpaHe psjg  YYEHBIX,
3aHUMAIOIIMXCS BOMPOCAMHM HMHOCTPAHHBIX A3bIKOB, B TOM uucie JI.T. Axmenosna,
HM. AxwmenoBa, K.K. JIxanomos, I'.T. Maxkamona, [.P. IlynaroBa, K.J[x.
PuckynoBa, T.K. Carropos, .Y. Xommmona, O.X. XomHMOB, HCCIEAOBAIH
BOIIPOCHl Pa3BUTHUSI YYEOHOW JIEKCMUECKOW KOMMIETEHIUU y OyAylUuX Y4uTeleu
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AQHIVIMKACKOTO  sA3bIKa, a TAaKXe IPUMEHEHMs HWHTEPAaKTUBHBIX METOIOB U
MHHOBALlMOHHBIX TEXHOJOTUN B 00YYEHUU NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Cpean yuénsix CHI' WM.I'. Aramos, I'. McaeBa paccmarpuBaiii mnpaBuia
KOMIIETEHTHOCTHOTO TM0/AX0/la B OOY4YeHHM WHOCTPAaHHBIM S3bIKaMm; MpodiIeMy
Pa3BUTHS JIEKCMYECKOIO acleKkTa MoJpoOHO HccieqoBalu Takue yuéHsle, kak H.B.
barpamoBa, M.P. ba3una, JI.B. bankoBuu, b.B. benseB, A.A. boratos, M.A.
BbypnakoB u psa apyrux uccienosareneil; M.A. Amxorosa, C.A. Aoauranues, K.B.
AnekcannpoB, O.A. buOuH wu3yyanu OCHOBHbBIE TPUHIUIB PUMEHEHUs
[e1arorn4ecKX TEXHOJIOTUH B IpoLecce 00yuyeHUs: THOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Bonpocel ponn, MecTa M NpaKTHUYECKOTO 3HAYEHUs OOy4YEHHUs PEUYEBBIM
HaBbIKaM M IpaMMaTHYECKON KOMIIETEHUMU B OOYYEHHHM HMHOCTPAHHBIM SI3BbIKAM, a
TaK)K€ MpPOOJIEMbl PpPa3BUTHS Y4YEOHOM JIEKCMYECKOM KOMIETEHIMH Y OyIylux
yUUTENEeW aHTJIMHCKOTO sI3bIKa HMCCleAoBaIn 3apyoOekHble yuéHble Michael Byram,
Michael Canale, Van Ek, Dell Hymes, S. Jeanette, Bekir Pekoz, Michael Vince,
Elaine Walker, a taxxe Ronald Carter, Vijay K. Bhatia, Arthur Brookes, Michael
Canale, H. Douglas Brown, Jeremy Harmer, Richard Harrison, Steve Holden, Charles
Livingston, Sandra J. Savignon, Ann Stoof.

CoorBercTBHE TEMBI UCCICA0BAHMSA IJIAHAM HAYYHO-HUCCIEA0BATE/bCKOMN
padoTbl  y4eOHOro 3aBelleHHMsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JUCCEPTALHA.
JluccepTalMOHHOE ~ HCCIIEIOBAHME  BBIIIOJHEHO B paMKax  IPUOPUTETHOTO
HaIlpaBJICHUs IUIAHA HAYYHBIX MCCIEIOBAHUN TalIKEHTCKOTrO TrOCyAapCTBEHHOIO
[IEJarOTUYECKOT0  yHUBEpcUTeTa «BHEIpEeHHEe  MEepeloBBIX  IEAArOrM4EeCKUX
TEXHOJIOTUHA B II€JarOTMYECKUE HANPABICHUS U CIEUUAJIBbHOCTH, Ka4eCTBEHHAas
MOJrOTOBKA, TIEPENOJArOTOBKA U TMOBBIIIEHWE KBATU(UKALMWK TeIaroru4ecKux
KaJIpOB, CO3JJaHHE U COBEPILIEHCTBOBAHHUE 3JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTeNIbHBIX PECYPCOB,
BHEJIPEHHUE COBPEMEHHBIX M€Iarorn4eckux, MyJIbTUMEAUMHBIX U UH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa3oBaTeabHbIN mporeccy (2020-2024 rr.).

Leabo ucciaenoBaHusl SBIIETCS PA3BUTHE NENATOTUYECKUX JIEKCHYECKUX
KOMIIETEHIIMH OYyIyIIMX yYUTENIEH aHTJIMHCKOTO A3bIKA.

3axauu uccjie10BaHNSA:

ONPEIEIICHUE MEJarOTHUYECKUX U NICUXOJIOTHYECKUX YCIIOBUM U BO3MOKHOCTEN
Pa3BUTHS AKAJAEMUYECKUX JIEKCMUECKMX KOMIIETEHUUMHA Yy OyIylUX Y4YuTeneu
AHTJINNCKOTO SA3bIKA;

COBEPLICHCTBOBAHUE MOJEIM  PA3BUTUSA  AKaJAEMUYECKUX  JIEKCUYECKUX
KOMITETCHIIUH Y OYyIIUX yYUTEICH aHTTTUHCKOTO SI3bIKA;

COBEPIICHCTBOBAHNE METOIUKUA (POPMHUPOBAHUS aKaJEMHUUECKHX JEKCUYECKUX
KOMIETEHIMH y OyAyIIMX yYuTeNeld aHTJTUICKOTO SI3bIKa;

onpenenenre dpdexTuBHOCTH  GHOPMHUPOBAHUA  yU4EOHON  JIEKCMYECKOM
KOMIETEHIIMHU y OyIyIIUX YYUTENeH aHTIMHCKOro sA3blKa U CTENEeHb COOTBETCTBUS
CYLIECTBYIOIIMX  HCCINEAOoBaHMM B  oOjacTu  y4yeOHOM  Jekcukorpaduu
(YHKUIHMOHATIBHOM HAMPABIEHHOCTH YYEOHBIX CIOBapeEH.

O0bexTOM HMCCIe0BAHUS SIBISETCS Mpoliecc GOPMUPOBAHUS AKATEMUYECKUX
JEKCUYECKUX KOMIIETEHUUA Yy OyIymuxX yudTened aHriaumickoro s3blka. B
MEJaroru4eckoM JKCIIEpUMEHTE MpUHSIM yyactue 336 CTyneHToB (akynbrera
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MHOCTPAHHOTO S3bIKa M JUTEpaTyphl (QHTIUMHCKOro si3blka) TalIKeHTCKOro
rocyJapCTBEHHOI'O NeJaroru4eckoro YHUBEPCHUTETA, Kokanpackoro
roCyJAapCTBEHHOTO MEJarornyeckoro HHCTUTyTa U J>KM3aKCKOro rocyIapCTBEHHOIO
MeIarOrM4eCKOT0 YHUBEPCUTET.

IIpeamerom mccjieq0BaHUA SBIAIOTCS  (OPMBI, METOIBI W  CpEACTBa
(bopMHUpPOBaHUS AKATEMUYCCKUX JICKCHICCKUX KOMIETEHIMH y OyIyIuX yduTenen
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

Mertoabl ucciaenoBaHus. MeETOIbl TEOPETHUUECKOTO aHajiu3a: HW3y4YeHUe
MICUXOJIOTO-TIEIarOTUYECKOM  JIUTEpATyphl IO HU3y4aeMol mpoOiieMe, aHaau3
nyOJUKanui TmegaroroB, paboTammmMx Hajg OpobsiemMoil  mpodeccHoHaIbHO-
JUYHOCTHOTO PA3BUTHUS CTYAEHTOB, METOJbl AMIUPHUUECKOTO HCCIIEeI0OBAHUS:
aHKETUPOBAHUE, TECTUPOBAHUE, UHTEPBBIO, HAOIIOJACHUE; CTATUCTUYECKUE METOIbI
00pabOTKM  SKCHEPUMEHTAJIBHBIX  PE3yJbTaToB;, paboTa 1O  OpraHu3aluu
CIIEMAIBHOM pabOThI MO Pa3BUTUIO MPOQPECCUOHATBHBIX KOMIETEHIIUNU CTYJIEHTOB
MIPOBOAWIACH B OMBITHO-3KCIIEPUMEHTATBHOM A€ TEILHOCTH.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B CIIEAYIOIIEM:

ONpEJENEeHbl IEJarorMYecKue BO3MOXKHOCTH PAa3BUTUSA  AKAJEMUYECKUX
JIEKCUYECKUX KOMIIETEHIIMA OyIylIMX Yy4YWTeNed AaHIJIUMHUCKOro s3blKa HAa OCHOBE
3(PEKTUBHOTO HUCIOJB30BAHUSI KOMIIETEHTHOCTHOTO, MUHTETPATUBHO-KOHTEKCTHOTO,
KOHTPACTUBHOTO M KOMMYHHUKATHUBHOI'O IOJXO0JIOB, OCHOBAHHBIX Ha IMOCTEIIEHHOM
CHUKCHUHU U OIEHKE MHTEPPEPEHIINHU TOCPEACTBOM pedIeKCU HaJ JIEKCUYECKUMU
OImMOKaMH, HAaINpaBJICHHOW Ha TMOBBIINICHHE CAMOKOPPEKTUPYIOIIEH aKTHUBHOCTH,
kinaccuukanuu GopMbl U COACPKAHUS CEMAHTUYECKA HE3HAKOMBIX JIEKCHUECKHX
€OUHUIl YW TPUOPUTETHOCTH MOHUTOPUHTA  AKAJAEMUYECKUX  JIEKCUYECKUX
0COOEHHOCTEI;

YCOBEPUICHCTBOBAHA MOJIENIb  Pa3BUTHS  aKaJEMUYECKUX  JIEKCHYECKUX
KOMIETEHIIUH OyayluX Y4YuTeNed aHIJIMICKOrO SI3bIka Ha OCHOBE OINpEeJeNICHUS
CTUJIUCTUYECKUX  XapaKTePUCTHK JICKCMUECKUX CIWHUI, HalpaBjeHHas Ha
000CHOBaHUE AUJAKTUYECKOTO €AMHCTBA MOJAXOJOB M MPUHIMIIOB, aJ€KBaTHOE
o0OecrieyeHne TapMOHUYHOCTU B3aMMOCBSI3U Y4YEOHOW JEATENbHOCTH W Y4YEOHOMU
NEeSTEAbHOCTH YYMTENs, COTJACOBAaHUE 3aJay Pa3BUTHUS aKaJEeMUYECKOM JIEKCUKH U
NEATEIbHOCTU, SKCIIEPUMEHTAJIbHYIO IMAarHOCTUKY U OLICHKY €€ A (PEeKTUBHOCTH;

YCOBEPILIEHCTBOBAHA METOAMKA (POPMUPOBAHUS AKATEMUUYECKUX JEKCUUYECKHX
KOMIIETCHIIMM OYIyIMUX YYUTENeH aHTJIMUCKOTO $3bIKAa HAa OCHOBE CHWIKEHUS
JIEKCUYECKHUX OMIMOOK B MPOEKTHOM U COBMECTHOM OOYYEHHUH, YCTPAHEHUS CUTYAIIHI
uHTephEpPEeHITNH, PACIIMPEHUS CIOBAPHOTO 3araca M TMOBBLINICHHS] OETJIOCTH PeyH,
obOecrieueHnss (GyHKIUOHATHLHOM COBMECTUMOCTH Y4eOHOW JeKcuKorpaduueckon
MPAKTUKHN ¥ YCTOMYMBOCTH COTJIACOBAHHOCTH JICSATEIHHOCTH C YI€OHBIM CIOBapeM Ha
OCHOBE NMPUMEHEHUSI MPOOJIEMHBIX METOJIOB O0yUCHHS;

ycoBepiieHCTBOBaHA 3 (PEKTUBHOCT,  (OPMUPOBAHUS  aKaJIEMHYECKUX
JIEKCUYECKUX KOMIETEHIMM OyAylIUX y4HUTEeNeH aHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha OCHOBE
TEOPETUKO-TIEIarOTMYeCKON MHTEPIPETAIMU TTOJTYUYCHHBIX JaHHBIX, (opMaau3aiuu
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX  PE3yJIbTaTOB, MOHHUTOPHUHIa BBIBOJOB HCCJICIOBAHUS U
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PAallMOHAIIBHOTO  PACIIMPEHHs] CJIOBAapHOrO 3amaca Ha OCHOBE JIOTMYECKOTO
MBIIICHUS.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl UCCICAOBAHUS 3aKIOYAETCSA B CIECIYIOLIEM:

YCOBEPIIEHCTBOBAHA METOAMKA (POPMHUPOBAHUS NEAATOIMYECKUX JEKCHUYECKHUX
KOMIIETEHIIMH Y OyAyIIHUX YYUTEIEH aHTTTMHUCKOTO SI3bIKa;

MOBBIMICHUE 3(PPEKTUBHOCTH OOYUYEHHUS IO YCBOCHHUIO TPAMMATHYECKUX W
JIEKCUYECKUX TOHATHH, JUIsi OOOTaIleHus MUIAKTUYECKHX KypCOB METOJMCTAMH B
IpOLIECCE CAMOCTOSITEILHOTO OOY4YeHHS W CaMOpa3BUTHsS OYyIyIIUX Y4HUTelen
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, a TAKXE B OOLIEH MeIaroruke U 4acTHOM METOAMKE OOydeHHs,
NpE/ICTaBICHHbIE MaTepuaabl MCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh HCIOJb30BaHbl MpU
pa3paboTKe Y4YEOHMKOB M MPAKTUYECKUX PEKOMEHAAIMM JJs BBICHIMX Y4e€OHBIX
3aBEJICHUN U CIIEIIUATUCTOB CUCTEMBI MIOATOTOBKH MEJarOTMUYE€CKUX KaJIpOB;

pa3paboTaHbl KPUTEPUM COBEPIICHCTBOBAHUS METOAUKU (HOPMHUPOBAHUS
MEJAroru4ecKuX JICKCUYECKUX KOMIIETEHUHUHA y OyIyIMX YYUTENed aHTJIUHCKOIro
S3bIKQ;

CO3/IaHO W H3JaHOo ydeOHoe mocobdme «Practice of language aspects» mis
cTyaeHTOB HampabiieHus moArotoBku 60110900-MuocTpaHHbIil A3bIK U TUTEpPATYpA
(aHrNMIICKMI).

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJIbTATOB KCCJICNIOBaHUSI OOBACHSIETCA TEM, YTO
peaNn30BaHHbIE MOAXOAbl W MPUHUUIBI, HWCIOJb30BaHHASA TEOPETUYECKasT H
nmpakThyeckass  uHGOpMaIus  MOJMy4YeHbl M3  OQUIIMAIBHBIX  MCTOYHHUKOB,
3 (PEKTUBHOCTh aHATUTHUYECKUX M IKCIEPUMEHTAIBHBIX Pa3paboTOK OazupoBaiach
Ha MaT€MaTUKO-CTATUCTUYECKUX METOAAX, BHIBOJbI, IPEIJIOKEHUA U PEKOMEHIALINU
peanu3oBaHbl Ha MPAKTUKE, a TOJYYEHHBIE PpE3yJIbTaThl MOJTBEPKICHbI
YIOJIHOMOYEHHBIMH OpraHU3aIUsIMH.

Hay4ynasi m npakTu4ecKasi 3HA4YUMOCTb UCCJIET0BAHMS.

Hayynass 3HQUMMOCTBH pE3yJIbTATOB MCCIENOBAHUS ONPENEIISIETCS Pa3BUTHEM
y4eOHBIX JIEKCUYECKUX 3HAHUHN y OYIyIIUX YUUTENIed aHTJTUHUCKOIO SI3bIKa HA OCHOBE
MPAKTUYECKUX TMOAXOJ0B W HWHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHN, COBEPIIEHCTBOBAHUEM
coJiep KaHusl, CyLIIHOCTH M MeIarornyeckux o0pa3oBaTesbHbIX TEXHOJIOTHI O0yUYeHHS
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U JIEKCHKO-TPAMMAaTUYECKUM 3HAHUSAM Ha OCHOBE NEPENOBOTO
3apyOEKHOTO OMbITA, AaKTUBH3ALMEH pPEUYEBBIX MPOIECCOB, MOTPEOHOCTHIO B
peduen300pa3uTebHON KOMMYHUKAIIUU B MPOEKTHOU JeATEeIIbHOCTH,
COBEPUICHCTBOBAHUEM KOPPEKIIMOHHOTO MOJEIUPOBAHUS.

[IpakTHueckass 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS 3aKIHOYAETCS B TOM,
YTO HA OCHOBE pE3YyJbTAaTOB MCCIEAOBAaHUSA YCOBEPILICHCTBOBAHO COACPKAHUE
y4eOHBIX TUIAHOB BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEACHUN MO HAMpPaBICHUIO OOpa30BaHUS
60110900 — WHocTpaHHBI S3BIK W JUTepaTypa (AHTIMHACKHUI), pa3paboTaHbI
CHOCOOBI, TO3BOJISIONIME aJEKBAaTHO O00ECIEeYUTh TapMOHUYHOCTh B3aUMOCBSI3U
paboThl C TEKCTOM, CUHXPOHHU3AIMU HJICHTUYHOCTH CPaBHUTEIIHHO-aHATUTUUYECKUX
METOJIOB C MHTEPAKTUBHBIMU U IU(PPOBBIMH TEXHOJOTHSIMU B M3YYCHUU PaA3BUTHUS
CUCTEMBbI 00pa30BaHus, MOCTPOCHHUS SI3bIKOBOM, 00pa30BATENbHON AESTENBHOCTU U
ME€JTarOTMYECKOMN AEATEIbHOCTH YUUTENS.
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BHenpenne  pe3yJbTaToB  HccJeI0BaHMA  Pe3ynbrarel  HAy4yHOTO
HCCJICIOBaHMs TI0 Pa3BUTHUIO aKaJEMHUYECKUX JIEKCHUECKHX 3HAHUU y Oymaylimx
YUUTENEH aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA!

B cojaepkanue yueOHuKa «Practice of language aspects» OBLIM BKIIOYEHBI
MPEIIOKEHUS] TT0 YTOYHEHUIO MENIarornyecKrX BO3MOKHOCTEH pa3BUTHS y4EOHBIX
JIEKCUYECKUX KOMIETEHIMN y OyAyIIuX y4YuTeJIed aHIVIMMCKOro si3blKa Ha OCHOBE
MOBBILICHUS] aKTUBHOCTH CAMOKOPPEKIMHU dYepe3 PeQIeKCHIO0 Haja JIEKCUYECKHUMHU
omuOKaMH,  TIOCTENIEHHOTO  CHIKEHUs  uHTepdepeHnuu,  3PEHEeKTUBHOrO
UCIIOJIb30BAHUS KOMITETEHTHOCTHOTO, WHTErPaTUBHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO,
KOHTPACTUBHOTO U KOMMYHUKATUBHOTO MOAXOJ0B, OCHOBAaHHBIX HA OIICHKE, a TAK¥Ke
NPUOPUTHU3ALNU KIaccudukauu GopMbl U COAEPKaHUSI CEMAHTUYECKH HE3HAKOMBIX
JIEKCUYECKUX E€AMHUI] U MOHMTOPUHIA y4eOHBIX JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH (aKT
TamkeHTCKOro rocyAapCTBEHHOIO NEAAaroruueckoro ynupepcurera umenn Huszamu
Ne 11-05-2978/04 ot 8 mas 2025 roma). B pesynpraTe OBLIM OMpeelICHBI
TUAAKTUYECKHE BO3MOKHOCTH Pa3BUTUS YUEOHBIX JIEKCHUECKUX 3HAHUHN y OyyIIHMX
YUUTENEN aHTJIIMHUCKOTO SI3bIKA.

B coiepkanue yueOHuMka «Practice of language aspects» ObuUIM BKIIFOUEHBI
MPEIIOKEHHUSI TI0 COBEPLICHCTBOBAHUIO MOJIENHN PAa3BUTUSL YYEOHBIX JIEKCHUYECKUX
KOMIETEHIUH y OyAyIIUX Y4YUTEIeH aHIIMHCKOTO sI3bIKa Ha OCHOBE OOOCHOBAHMS
TUAAKTUYECKOTO €IMHCTBA MOAX00B ¥ NPHUHIIMIIOB, HAMPABJIEHHBIX HA ONPEACIICHNUE
CTWJINCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH JIEKCUUYECKUX €IMHUL], aJIeKBaTHOE OOECIeUYeHue
FapMOHMM MEXAYy Y4eOHOM JesATENbHOCTBIO CTYACHTa U IPENoJaBaTelbCKON
JESITEIbHOCThIO YUUTENs], @ TaKKe Ha COIJIACOBaHME 3aJay MO Pa3BUTHIO y4yeOHOTO
CIOBapsd W JACATENBHOCTH, M DSKCIEPUMEHTAIBHOW JMATHOCTUKA M OLIEHKH €€
adpdexktuBHOCTH  (aKkT  TaIIKEHTCKOTO  TOCYJApCTBEHHOTO  TEAaroruyecKoro
yauBepcuteTa nmeHn Huzamu Ne 11-05-2978/04 ot 8 mas 2025 roga). B pesynabrare
OblJa TMOBBIIIEHA BO3MOXKHOCTb PAa3BUTHUSA  COJEPKATEIbHO-(DYHKIIMOHATBHBIX
aCIEKTOB JIMHIBUCTUYECKOTO U JIEKCHMKO-TPAMMATHYECKOIO KOMIIOHEHTa Y4eOHBIX
JIEKCUYECKHUX 3HAHUN y OYIYIINX YUUTEeIeH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa.

B coiepkanue ydeOHuka «Practice of language aspects» ObUIM BKIIFOUEHBI
MPEJIOKEHUS 110 COBEPUIEHCTBOBAHUIO HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX OCHOB IMOBBIIICHHS
KauecTBa MPENOJaBaHUs HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha OCHOBE OOecrnedeHUs
(YHKIMOHAIBHOM COBMECTHUMOCTH Y4Y€OHOM JIEKCUKOTpaUuecKod MPaKTUKH U
CTaOWUJIBHOCTU TapMOHUM JESITEIbHOCTH C Y4e€OHBIM CIIOBapEM BBUJY CHIKEHUS
JEKCUYECKUX OIIMOOK, YCTpPaHEHHs Ciy4yaeB HUHTep(EepeHIMH, pacIlupeHHs
CJIIOBApHOIO 3araca W TOBBIIMICHHUS OETJIOCTH peuyd NpU NPUMEHEHUH METOJI0B
MPOEKTHOTO M COBMECTHOTO OOYYEHHs, a TaKXe MpPOOJIEeMHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
oOyuYeHHUs1 B METOJAMKE Pa3BUTHA yUEOHBIX JIEKCHUECKMX KOMIETCHUUH y OymyImx
yuuTenell  aHriamickoro  sizbika  (akt  TalkeHTCKOTO  roCy/1apCTBEHHOTO
negaroruyeckoro yuupepcurera uMenn Huzamu Ne 11-05-2978/04 ot 8 mas 2025
roga). B pesynbrate OblIa co3gaHa BO3MOXKHOCTH [l COBEPIIEHCTBOBAHUS
MPUHIMIIOB Pa3BUTHS YYEOHBIX JIGKCUYECKUX 3HAHUN y OyIylUX ydHuTelen
AHTJIMKACKOTO SI3bIKAa HA OCHOBE KOPPEKTUBHOIO MOAXO0AA.
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B cojnepxaHue ydeOHuka «Practice of language aspects» ObUIM BKIIFOUEHBI
CBEICHHMS 110 COBEPIICHCTBOBAHUIO 3()(HEKTUBHOCTHU Pa3BUTHS YUCOHBIX JEKCUIECKIX
KOMIIETEHIIMM y OyayImIMX YYUTENEel aHTJMHCKOro sI3bIKa Ha OCHOBE TEOPETHKO-
NeAarornyecKo MHTEPIpEeTaIliy MOTYYCHHBIX TaHHBIX, (hOpMaIH3alii pe3yIbTaToB
HKCIIEPUMEHTA, BEJCHHS MOHUTOPWHTA BBIBOJIOB MCCIEAOBAHUS M PAIlMOHATBHOTO
pacIiMpeHHsl CIOBapHOTO 3amaca Ha 0a3e JIOTHYECKOrO  MBIIUICHUS  (aKkT
TamkeHTcKoro TrocyJapCTBEHHOTO IMEJarorunieckoro yHuBepcurera nmMenn Huzamu
No 11-05-2978/04 ot 8 mas 2025 rona). B pe3ynbTaTe ObliIa MOBBIIIEHA BO3MOXXHOCTD
COBEPILIEHCTBOBAHUSI TEOPETUYECKOW MOJEIN, KPUTEPUEB OIEHKH U YPOBHEBBIX
WUHAMKATOPOB pAa3BUTUSL YUEOHBIX JIGKCUYECKUMX 3HAHUM Yy OyIyHmHMX y4HUTelen
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

AnpoGanus  pe3yJbTAaTOB  HMccJeq0BaHusl.  Pe3ynpTaThl  JaHHOTO
MCCJIEIOBaHMS O0CYKIAUCh HA 2 MEXIYHAPOJHBIX U 2 PECIyOIMKaHCKUX HAYyYHO-
MPaKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSIX.

Ilyonukanust pe3yiabTaToB HcciaenoBanus. [lo Teme amcceprammu
OImyOJMKOBaHO § HaydHBIX pa0boT, B TOM uucie 4 cTaTbl B HAyYHBIX H3JaHMUSIX,
pekomenaoBaHHbIXx BAK Pecnybnmuku VY30ekuctan mjisi MyOJMKalMM OCHOBHBIX
HAyYHBIX PE3yJIbTATOB JOKTOPCKHX AUCCEPTAIHMA, U3 HUX 2 B OTCUCCTBCHHBIX U 2 B
3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa u 00beM guccepraumu. J[uccepramus COCTOUT U3 BBEAECHHUS, TPEX
TJ1aB, 3aKitoueHus, 136 cTpaHuil TeKCTa, CIIUCKa JINTEPATyphl U MPUIIOKEHUN.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHmu 000CHOBaHa akKTyaJlbHOCTh M HEOOXOAMUMOCTH TEMBbI
JUCCEPTAIINH, ONUCHIBACTCS YPOBEHb U3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, YKA3bIBAIOTCS 1IN U
3a/1a4u, OOBEKT U MPEIMET MCCIIECI0BaHUs, COOTBETCTBUE HAYYHOU PaOOThl BaXKHBIM
HANpaBJICHUSM Pa3BUTHS HAYKA W TEXHUKHU, MPUBOIATCS CBEICHUS O HAYYHOU
HOBHU3HE MCCIEAO0BAHUS, TOCTOBEPHOCTH IMOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, TEOPETUUECKOU
Y TPAKTUYECKOM 3HAYMMOCTH, BHEAPEHUM MOJYYEHHBIX PE3YJbTATOB B IPAKTHUKY,
CTPYKTyp€ U 00beMe TUCCEepTALIIH.

B nepBoii rnaBe nuccepraumu mnoja Ha3BaHueM «Teopernueckue OCHOBBI
¢GopmupoBanus akageMHYeCKHX JIEKCHYECKMX KOMIIETEHUMH Oyayumiux
yuyuTeJeil AHIJIMHCKOro $i3bIKAa» aHAIM3UPOBaHBI OCOOCHHOCTH (HOPMHUPOBAHMS
VMHOSI3bIYHOU JIEKCUYECKOW KOMIIETEHIUH C MO3ULUNA KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAXO0/A,
nuaaktudeckue  GakTtopel  (GOpMUPOBAHHS ~— WHOS3BIYHBIX  aKaJIEMHYECKHUX
JEKCUYECKUX KOMIETEHIMH OyayluxX yuuTeded aHIVIMACKOrO S3bIKa, OSTallbl
(hopMHUPOBaHUSI MHOSI3BIYHBIX aKaJEMUYECKUX JTEKCUYECKUX KOMITIETCHIIMI Ha OCHOBE
paboThI CO CIIOBApEM.

Jlekcudyeckuii  acmeKkT M3y4YeHUsT HWHOCTPAHHOTO s3bIka U mpobiema
3 PEKTUBHOTO YCBOCHMSI MHOS3BIYHOM JIEKCHMKU BCErjaa ObLIM B LIEHTPE BHUMAHUS
y4eHbIX-UccienoBareneil. [1ockonbky ypoBeHb CHOPMHPOBAHHOCTH JIEKCUYECKOU
KOMIIETCHIMM SIBJISIETCSI BaXXHBIM TIOKA3aTE€JEM B PAa3BUTUM KOMMYHUKATUBHOM
KOMIETEHIIUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE OYIyIIMX YUMTENIeH aHTJIUUCKOTO S3bIKa.
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Henocratounas cGopMHUPOBAaHHOCTh JAHHOM KOMIETEHIMHM WM HapylIeHHUE
CEMaHTHYECKUX U JEKCUYECKHX HOPM B YIOTPEOICHUHU SI3BIKOBBIX €IUHUI] IPUBOIUT
K BO3HUKHOBEHHMIO B pPEUYEBOM IIPOLIECCE KOMMYHHMKAaTUBHO HEMOHSTHBIX WA
HEMPAaBWJILHO BBIPAKEHHBIX MbIcHe. [loaToMy KauecTBEHHO chopMHpPOBAHHBIC
JIEKCUYECKHE HAaBBIKM CYMTAIOTCS TIJIABHBIM YCJIOBHEM YCIEIIHON pealu3aluu
npoliecca OOIIEHHS] HA HHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

[To MHeHHMIO HamMX OTedecTBEHHBIX yueHbix M.HopOaeBoii, HecMoTps Ha
KOJIMYECTBO €IMHMI] AKTHBHOIO JIEKCHYECKOIO0 M TI'PAMMAaTHYECKOTO0 MHHHMMYMA,
CTYIEHT MOXXET IIOHATHh TOJBKO CBOE€ COOCTBEHHOE I'PaMOTHOE BBICKa3bIBaHUE,
OTrPaHUYUBASCh MUHUMAJIBHBIM HA0OpOM JIEKCUYECKUX €IUHMI] U I'PaMMaTHYECKHX
CTPYKTYP, HO 3HAaHHME TOJBKO A3TOI0O MHHMMYyMa HEIOCTAaTOYHO I ITOHUMAaHUs
TOBOPSILIETO, TaK KaK OH MOJKET MCIOJb30BaTh B CBOEH PEYM IIPOCTBIE U CIIOXKHBIC
KOHCTPYKIIMM M cioBocoderanus. B cBoem wucciaenoBannn H.M.Axmenosa
MOJYEPKUBAET, YTO MPOLECC MPOSABICHHUS HEAOCTATKOB B MHCBMEHHOW peun
CTYJIEHTOB XapaKTepU3yeTcsd HEIOCTAaTKOM JIEKCMYECKUX E€JIMHULl U TEM, YTO OHHU
JOIYCKAIOT TpaMMaTHYECKHE, JIEKCHYeckue, (oHeThueckue u opdorpaduyeckue
omnOku. Ilo wmuenuto JI.XoaMyponoBoW, oOoramieHue CJIOBapHOro —3araca
CIIOCOOCTBYET YBEIIMYEHHUIO CMBICIIOBBIX CBSA3EH B SI3bIKOBOM CO3HAHWUH CTY/ACHTA.

JI.Py3ameroBa oTMeTWia, 4YTO NpoOieMbl (HOPMHUPOBAHUSA JIEKCUUYECKUX
KOMIIETEHIIMA Yy OyIymMX YYUTENIed aHIJIUHCKOro s3blka U 3(PQPEKTHUBHOIO
OBJIAJICHUS JIEKCHYECKOW CTOPOHOM WHOSA3BIYHOM pPEUYM IPHUBIIEKAIOT ITOCTOSIHHOE
BHUMaHUE OTEYECTBEHHbIX UM  3apyOexHbIX  uccienosareneil.  I[Ipobnema
(bopMHpOBaHUS JEKCUUYECKONW CTOPOHBI PEU U KOMMYHUKATUBHOM JEATEIBHOCTH Ha
pasHBIX ATamax pa3BUTUS METOJIUKH OOYYEHHs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM IOAPOOHO
u3yyajach TakuMu  HcciaenoBarensimMu, kak  H.B.barpamoa, M.P.ba3una,
JI.B.bankeBuu, b.B.benses, A.A.boratos, M.A.BypinakoB u psiioM IpyTUX YYEHBIX.

H.B.barpamoBa oTmedaer, uyTo mnpounecc (HOPMUPOBAHUS aKATEMUUYECKUX
JIEKCUYECKUX KOMIETEHIMI Yy CTYIEHTOB SIBIISIETCSA HE CAMOLEIbI0, a CPEJICTBOM
Pa3BUTHS AKAaIEMUYECKUX U MO3HABATEIbHBIX CIOCOOHOCTEN CTYJIEHTOB, Pa3BUTHS
UX JINYHOCTH, POPMUPOBAHUS Y HUX HABBIKOB 3(P(EKTUBHOTO cCaMO00pa30BaHusl U Ha
3TOM OCHOBE oOOecreueHus JOCTHKEHUS HMMH  BBICOKHX pE3yJbTaTOB B
npodeccuoHalibHOM nesTenbHOCTH. b.B.benseB momuepkuBaeT, 4To JIeKCHYECKas
KOMIIETEHLIUSI  00JIajaeT  CIOCOOHOCTBIO  OTpa)XkaTb HE  TOJIBKO  PEaJIbHYIO
JIeMCTBUTENBHOCTb, HO U BOOOPaXaeMyl0 PEalbHOCTb, CBSI3aHHYIO C UEJIOBEYECKUM
BOOOpa)KEHWEM M TBOPUYECKMMM MBICIUTENbHBIMU Tporeccamu. [lo MHeHHro
H.N.JKunkuna, cinoBa SBISIOTCS OCHOBHBIMH SI3BIKOBBIMM CPEICTBAMH, KOTOPBIE
MPEJACTAaBIAIOT COOOM Ha3BaHMS BCEX BCIICH, SBJICHUH, TIPOIECCOB, BCEX
CYUIECTBYIOIIMX ¥ TOTEHUUAIbHBIX OOBEKTOB BOKpyr Hac. [lo MHeHHIO
A.A.boraToBa, mpouecc OBJaJECHHS CIIOBAPHBIM 3allaCOM HWHOCTPAHHOIO S3bIKa
HaIpPsIMYIO CBS3aH C Pa3BUTHUEM JIOTUYECKOTO MBIIIEHUS CTY/I€HTOB.

Pe3ynpTaThl aHaaM3a MOKa3bIBAIOT, YTO CYHIECTBYET OOIIHOCTh MOJXOJOB K
npo0seme B 3apyO0eKHONW M OTEYECTBEHHOM MEJaroruke U 4To €Ciu y CTyACHTa eCTh
ONpeJeleHHbIe JIMYHOCTHBIE KauecTBa M TMOBEACHYECKHME HABBIKM, TO OH MOXET
YCHEIIHO paboTaTh, CpPeId KOTOPBIX BBIAEISETCS €ro Yy4eOHO-JeKcHuuecKas
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KOMIIETEHTHOCTh. B pe3ynbrare B paMmkax HCCIAEAOBaHUS ObUIM YTOYHEHBI
CIIeyIOIllMe OIpeAeseHUs] TOHATHI «oOpa3aBaTelbHas», <JIEKCHUYECKas» U
«KOMTICTEHITUS» :

oOpa3zoBaTenpHas - MPEICTaBISIET COO0M OOIIYI0 METOIMKY CaMOCTOSTEIHLHOTO
OBJIAJICHUS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U XapaKTePU3yeT CIOCOOHOCTh CTYACHTOB
VOPaBIsATh CBOEH y4eOHON [eATEeIbHOCTHI0O B €€ OCHOBHBIX KOMIIOHEHTax -
MOTHBAIlMOHHOM (BKJIFOYasi TOCTAHOBKY ILieJie OOydYeHMs), HUCHOJIHUTEIHLHOM
(TeXHONOTHS ACSITENBHOCTH) U KOHTPOJIBHO-OIIEHOYHOM dTanax;

JIEKCUYECKUM - OTHOCUTCS K 3HAHUIO U MOHUMAHHUIO YEJIOBEKOM CJIIOBAPHOTO
3amaca JJAHHOTO $3bIKa. DTO BKJIIOYAET HE TOJIBKO 3HAHUE 3HAYEHUS CJIOB, HO U
yMEHHUE NPABUIHHO KUCIIOIB30BATh UX B Pa3HBIX KOHTEKCTAX;

KOMIIETEHTHOCTh — 3TO TOHSTHE BKJIIOYACT 3HAHUS, YMEHUS M CIOCOObI
JESITEIbBHOCTH, KOMIIETEHTHOCTh — 3TO JIMYHOCTHOE OTHOIICHHWE K BBINOJHAEMOM
JESTeIbHOCTH, OCHOBAaHHOE Ha OCOOEHHOCTSAX JIMYHOCTH U CHOPMHUPOBAHHBIX
KOMITCTCHITHSIX.

B npenomaBaHMM aHTIUICKOTO fA3bIKA SIBICHHE WHTEPPEPEHIIMU YaCTO
BCTPEYAETCSI B MPOILIECCE PA3BUTHS AKAJEMHYECKOM JIEKCHYECKOW KOMIIETCHIIUN
CTYJICHTOB (T.€. CIIOCOOHOCTH MPaBWJIBHO YCBauWBaTh W MCIOJIb30BAaTh aHTJIMHUCKUIA
CIIOBapHBIN 3amac). DTO SBICHHWE MPOUCXOAHWT Yepe3 «BIUSHUE» POJHOTO S3bIKa
CTyIACHTa WIU JAPYTUX paHee YCBOCHHBIX S3BIKOB HA AHTIMUCKUI s3bIK. Hrnke
MPUBEJCHBl HEKOTOPbIE U3 OCHOBHBIX THUIIOB HHTEP(HEPEHIMU M HUX HETaTUBHOE
BIIMSTHUE HA JIEKCUYECKYIO KOMIIETEHIHUIO:

HocnoBubli iepeBo. CTyAEHT nepeBoAUT (pa3bl C POJHOTO SI3bIKa HAPSIMYIO
Ha AaHIJIMICKUWA, YTO TIPUBOJUT K HEECTECTBEHHBIM WJIM TOJHBIM OIIMOKaM
npemnoxennsM. Hanpumep:

V36ekckuii: MHe xapko.

Awnrnmiickuii HenpaBwibHEIA: | have hot.

npaBuWiIbHEIN: | am hot.

Ommbku nekcuueckoro BbIOOpa (lexical choice errors). CtyneHt nyrtaer
CMHOHMMBI WM CJIOBa CO CXOXMM 3HAa4eHHEM, MOTOMY YTO OHHU MOTYT HMETb
OJIMHAKOBBIN MepeBo/ Ha y30ekckuil s3bIk. Hanmpumep:

look, see, watch — Bce oOHHM TEepeBOIATCS Ha Y30CKCKHH S3BIK Kak
«CMOTPETHY», HO UCTIONB3YIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

Hcnonb3oBanne HempaBwibHBIX clioBodopMm (morphological interference).
Monenn ci0BOOOpa30BaHUS POJHOTO S3bIKA MEPEHOCITCS B AHTJIMHCKUN S3BIK.
Hanpumep: npousBoabHOe mobaBieHue cyddukca -er K ciaoBy WOrk, cosmanue
HETPaBUJIBLHBIX CJIOB, TAKMUX Kak manager-er.

[ITyTanuma co ciioBaMHd C HECKOJBKUMHU 3HadeHUsMUA. CJoBa B aHTJIUMMCKOM
A3bIKE MOTYT UMETh HECKOJIbKO 3HaUY€HHUH, UTO MOXKET COMBATh C TOJIKY CTYJIEHTOB.
Hanpumep: book — xuura (Bers), 3a0poHupoBath (rjaro).

HenpaBunbHOE HCMONB30BaHUE CIOBOCOYETAaHWN W WAMOM. HecrmocoOHOCTH
HaWTH TPaBUJIbHBIC AHTJIUHCKHE SKBUBAJICHTHI IS Y30€KCKHX BBIPOKCHHH WIIH
HENpaBHIIbHOE HCITONIb30oBaHue. Hampumep: take a photo (mpaBuibHo) BMecTo make a
photo (HenpaBUIIBHO).
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SBneHue nHTEpPEPEHIINU SIBISIETCS CEPbE3HBIM ICUXOJIOTMYECKUM OapbepoM B
Pa3BUTHHN yYEOHBIX JIEKCHUECKHX KOMIMETCHITUH. UTOOBI YMEHBIIUTH 3TO SIBJICHUE,
MPENOIABATENIb  A3bIKa JIOJDKEH IMPENoJaBaTh JICKCUMYECKUMM  Marepuail ¢
WCMOJIb30BAHUEM KOHTEKCTHOTO, KOHTPACTHOTO W KOMMYHHUKATHBHOIO MOJIXOJOB.
WNuTepdepeHius MOXKET MEIJIEHHO CHWXKATh CBSI3M MEXAY POJHBIM S3BIKOM H
AHTJIMACKHAM SI3BIKOM JIJIS1 aHAJIU3a.

Huxe npuBeneHbl KOMIETEHTHOCTHBIM, MHTETPATUBHBIE KOHTEKCTyaJlbHBIE,
KOHTPAaCTUBHbIE M KOMMYHUKATUBHBIE MOAXOAbI, HCIOJIB3YEMBIE [JISI Pa3BUTHUS
aKaJIeMUYECKON JIEKCUMYECKOW KOMIIETEHIIUH MPH MPENOJABAHUHN aHTJIMICKOTO SI3bIKA,
a TAKXKe TO, KAK OHU MOTYT ITOMOYb CHU3UTh ITOMEXHU.

B pa3BuTMM JEKCHMYECKOM KOMIETEHUHUH KOMIIETEHTHOCTHBIM MOAXOA
npenanojaraeT rapMoHMYHOe  (QOPMHUPOBAHME  3HAHUN  A3BIKOBBIX  €JIMHUIL
(knowledge), HaBpikOB MX ucrnosnb3oBanus B peun (skills) u crmocoOHOCTH THOKO
MPUMEHATh UX B KOMMYHHMKATUBHBIX CHUTyanusix (competence). MHTerpaTUBHBIN
MOJAXO0J — 3TO METOJI OPTraHU3allMy W3YYCHUS S3bIKA B COYETAHUU HECKOJIBKUX
METOJUYECKUX TOJXO/J0B, MPH KOTOPOM SI3bIKOBBbIE KOMIIOHEHTHI (JICKCHKA,
rpamMMartuka, (OHETHKa) MPEJICTABICHBI KaK Joruueckoe 1enoe. [Ipu KOHTeKCTHOM
MOJAXOAE JIEKCUYECKUE E€OUHUIBI U3Y4YalOTCS B €CTECTBEHHOM KOHTEKCTE, a HE B
HUCKYCCTBEHHOM. DTO (OPMHUPYET y CTYACHTAa HAaBBIKM MOHUMAHUS U pEarupoBaHUS
Ha PEAIbHYI0 pE€Yb HA aHIVIMMCKOM s3bIKE. [Ipy KOHTpAacTMBHOM MOAXOAE LIEJIEBOU
A3BIK (AHTJIMICKUN) M POAHOM s3bIK (Yy30€KCKHMiIl) M3y4yaloTcsi B CpPaBHEHUU. DTOT
METO/ B 3HAYUTEJIILHOW CTEMEHU IMOMOTaeT CTYJIEHTaM paclo3HaBaTh M HM30erarthb
nmoMex. OCHOBHasg 1€Jb KOMMYHUKATUBHOTO IIOAXOJda — HAYYUTh CTYAEHTa
7 (PEeKTUBHO 00MIATHCS MOCPENCTBOM si3bIKa. JIEKCMKAa OCBamBaeTCs KaK CPEACTBO
OOLIEHHUS.

C yd4eToM CTPYKTYpbl  aKaJIEeMHUYECKOM  JIEKCMYECKOM  KOMIIETCHIIUU
(MHTErpaTUBHAsA, KOHTEKCTyallbHasi, KOHTPACTUBHAs, KOMMYHHMKATHUBHAsI) OIBIT
CaMOKOPPEKIIMOHHON  JIEITEIbHOCTH MPOSABISETCS B CICAYIOIIUX OCHOBHBIX
HamnpasieHusx (Tadbnuua 1):

Tadauua-1

HanpagJ/ieHust 0nibITa CAMOKOPPEKIMOHHOM /1eATEJIbHOCTH B KOHTEKCTE

CTPYKTYPHI AKAJJeMUYECKOH JIEKCHYECKON KOMIIETEHIIMH

HanpasJienust ITpumenenue

Pacnio3naBanue * CTyIeHT MOXET OINpeNeNuTh CJI0BO WM (pasy,
JIEKCUYECKUX OLIHOOK KOTOPBIC HCIIPABUIIBHO HMCIIOJB30BAHBI B €TO YCTHOfI 1501050
MMACbMEHHOU pEYH.

* Dr0 mpemmnoiaracT  MPerojaBaHHE — aHAJIK3a,
OCHOBaHHOTO Ha COMOCTABUTEILHOM aHaIu3e (MEXIY POIHBIM
SI3bIKOM U aHTJIMICKUM).

OOHapyxeHue * CTyZIeHT OLIEHUBAET JIEKCUYECKYIO €AMHMIY HA OCHOBE
Ha OCHOBE KOHTEKCTa MPEIJIOKEHUS NN TEKCTA.
COZlepKaHUs * CaMOCTOSITENIbHO MOMOMPACT MOIXOISAIINNA CHHOHHM
WIH APYTYIO (pa3y Ajs 3aMeHbl HEPaBUIIBHOTO CIIOBA.
Pa6ora co [Tocne Toro, Kak CTYAEHT BBISBWJI CBOM OIUMOKH, OH
CJIOBApEM H HaxXOJMT NPABUJIBHBIM BAPUAHT C IIOMOIIBIO CIOBAapsi, OHJIANMH-
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HCTOYHUKOM PECYPCOB U TJIOCCAPHUEB.
Pednexcus B » CoBepiiuB OMMOKY B YCTHOM pedH, OH/OHA MPHU3HACT
oOmeHnn OIIMOKY W MBITaeTCs e ucrpaBuTh (Self-repair).
« Ilpu »o>TOM Takxke pa3BUBaeTCA JEKCHYECKas
COYETaeMOCTh 1 KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETEHTHOCTD.
AHaJIIUTHYECKOE CtTyaeHT mpoBepseT MUChbMEHHBIH TEKCT U PeIaKTHPYET
U3MCHCHHE CJIOBapHBIMA 3amac, Jejasi ero 0ojee SCHBIM, KOHKPETHBIM U
MMCbMEHHOU peyn JIOTUYHBIM.
MeToabl, NoJIepKUBAIOIINE CAMOKOPPEKIHIO

Error logs CTyaeHThl 3aMKChIBAIOT CBOM OMIMOKK M MEPUOJANYECKHU
(KypHaJIbl OIMO0K) | MX MPOCMATPHBAIOT.
CpaBHeHue ¢ [Ipoananu3upyiite, CpaBHUB C APYTHMMH CTYJEHTAaMHU B
Peer correction rpyIIe.
Self-assessment KoHTponibHBIE CHUCKH [JI1 TPOBEPKH JIEKCUYECKOTO
checklists PABHJIBHOT'O MCIIOJIb30BAHMSI.
Contextual VYipaxXHEeHus 10 3aMEHE HENPABWIBHBIX CIOB B TEKCTE

substitution drills IPAaBHJIbHBIMHU.

Takoro poma ombIT (OPMUPYET Yy CTYAEHTOB HAaBBIKM CAMOCTOATEIBLHOTO
yIpaBICHUSI CBOEH yuyeOHOW JESATENIbHOCTBIO, YTO CIIY>KUT Ba)KHOM OCHOBOW IS
3(pPEKTUBHOTO U3YUEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa U TOCTOSTHHOTO CaMOPa3BUTHS.

[Tpouecc QopmupoBaHusi y4eOHO-IEKCHUECKUX KOMIETEHUUH Yy Oyaylimx
YUHUTENIEH aHTJIMUCKOTO SI3bIKA CTPYKTYPHO MOXKHO Pa3feUTh Ha 00pa30BaTEIbHBIM,
KOTHUTUBHBIA WJIM y4e€OHO- KOTHUTHMBHBIA KOMIIOHEHTHl. HeoOXoauMocTh 3THX
KOMIIOHEHTOB OIpEAENSIeTCS] HAJIMYMEM YETKOW ONepalMOHaIbHOM 0a3bl i
peanu3anuu  CTPAaTETMM W TAaKTUKU JeATENIbHOCTH. [IOCKOJIBKY BHYTpEHHEE
coliepKaHue J000ro KOTHUTHMBHOIO JAEUCTBUS (POPMHUPYETCS CYMMOM oOmepanui,
COCTAaBIIIOIIMX OCHOBY €ro peanusauuu. [Ipy 3ToM oTmedaeTcs, 4TO «IEHCTBUER,
KOTOpOE€ paccMaTpuBaeTcs Kak MOpQoJjiornyeckas €IuHUIA JIeATEIbHOCTH, MOXET
pa3pactatbCcs 10 YpPOBHS CaMOCTOSITENBHOM JESATENIbHOCTH WM, Hao0O0poT,
IIEPEXOIUTh HA YPOBEHb «OIIEPALIUN».

BaxHO BBIABUTH M U3YUMTh MEJArOTHUYECKUe U crenupuiyeckue 0COOEHHOCTU
bopMHpOBaHUS aKaIEMUYECKON JIEKCUYECKONM KOMIETEHIIMU OyaylmuxX y4YuTeNlen
aHnIMHCKOro sA3blka. Crnenuduueckre OCOOCHHOCTH aKaJAeMHUYECKOW JIEKCUYECKON
KOMIIETEHIIMM OyIyIIUX Y4YUTeled aHMIMHCKOTO $3bIKa MOXKHO PacCMOTPETb,
COCPEIOTOUMBIIKCH HA CIAEAYIOIIMX acleKTax (PUCYHOK 1).
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Pucynok 1. Cnenuunyeckne XapaKTepUCTUKHU MeIaroru4ecKux
JIEKCHYECKHUX KOMIIETCeHI UM OyIylMX yuyuTe el aHIVIMHCKOI0 A3bIKa

Buumanue Oyaymiux yduTelleld aHIIMKUCKOTO f3bIKa K BBILIECTIEPEYHCICHHBIM
0COOEHHOCTAM ITpU (POPMUPOBAHUH JIEKCUUECKUX KOMIIETEHILIMN MpenojaBanus Oyner
cr1oco0CTBOBATh MOBBIIEHUIO 3PPEKTUBHOCTH OOYUECHHUS.

VYuuThiBas  BBIMIEU3I0KEHHOE  COJAEpKaHHE, SBICHUE HWHTEephEepeHIUH,
CTPYKTYpPHBIE AaCIEKThl U OCOOEHHOCTHM (POPMHUPOBAHMS yUE€OHO-JIEKCUUYECKUX
KOMITETEHIMHN y OyayluX y4uTeNled aHIIUKUCKOTO SI3blKa, TAaHHOE MOHSATHE MOXHO
KOHKPETU3UPOBATh KAK CUCTEMY 3HAHUW, YMEHUH, HaBBIKOB U IIPAKTUYECKOTO OIIBITA,
HAIIpaBJICHHBIX HAa CAMOCTOATEJIbHOE OBJIAJICHUE HHOCTPAHHBIM s3bIKOM. B a1y
CUCTEMY TAK)K€ BXOIUT JIMYHOCTHOE KAa4e€CTBO — KOTHUTHBHAs CaMOCTOATEIIBHOCTD,
KoTopass oOecredyrBaeT BO3MOXHOCTH Kau€CTBEHHOI'O OBJAJICHUS aHNIMHCKUM
A3BIKOM M 3(QQPEKTUBHOW OpraHU3aAlMH JIEATEIbHOCTH CTYJEHTOB, a TaKxXe
ITIOHMMAHMS CMBICJIOBOTO COAEPKaHUS JIEKCUUYECKUX €IUHUILL.

JleATenbHOCTh MO OCMBICICHUIO (BOCHPUATUIO M TMOHMMaHUIO) (OpMBI U
COJEP)KAHMSI CEMAaHTUYECKH HE3HAKOMOM JIEKCMYECKOW EeIMHMIIBI UMEET OOJbIIOoe
3HaYeHUe B Imporecce (HOPMUPOBAHUA YUYEOHO-TIEKCUYECKHX KOMIETEHIUH Y
OyoylIMX YYUTelNel aHMIMUCKOro si3bika. lcrmonp3oBaHME aJeKBATHBIX METO/IOB
CEMaHTUKH SIBISIETCS BaXXHBIM CPEICTBOM NPO(PHIAKTUKKA  HEJONOHUMAHMS.
JIMHrBOaHAJIMTUYECKUE  oOlepaluu, oOecredrBaomue DIyOOKoe IMOHUMaHHE
CEMaHTHKH JIEKCUYECKON €IMHUIIBI: BBISIBICHUE BHYTPEHHEH CEeMaHTUYECKON (popmbI
JIEKCUYECKOM €IMHMIBI - 3TO YMEHUE Pa3BUBACTCs HAa OCHOBE COINOCTABIEHHUS CO
3HAaKOMBIMHU 3JIEMEHTaMHU CJIOBa, €ro MOP(OIOrMYecKOro WIH STUMOJIOTHYECKOTO
aHaJlM3a; BBISICHEHHE W TIyOOKOE€ MOHMMAaHHWE CEMAHTHUKH JIEKCUYECKON EIUHUIIBL.
Takum  oOpa3oM, JTOT CEMaHTHYECKHM  aHamu3, Yy4eOHO-TI03HaBaTeJIbHAs
NEeSTEIbHOCTh, OCYIIECTBIsieMass B COYETaHUU (HOHETUUECKUX U CEMAHTUYECKHUX
KOMIIOHEHTOB, CIIy’KaT [IyOOKOMY, CUCTEMHOMY M YCTOWYMBOMY (HOPMHUPOBAHUIO
y4eOHO-JIEKCUYECKUX KOMITETEHUUN y OyAylIIUX YUUTENeH aHIITIUHCKOTO S3bIKA.

Bo Bropoil miaBe auccepranuy mnoja HazBaHueM «Meroauveckasi cucremMa
(popMupoBaHusT aKkageMHYEeCKHX JIEKCMYECKMX KOMIIETEHUMHA  Oyaymmx
YUMTeJIell AHIIMICKOIO $3bIKa» OTPAXKEHO COAEpKaHUE  aKaJeMHYECKHX
JIEKCUYECKUX  KOMIETEHIIM HMHOCTPAHHOIO  $3blKa, MOAEIb (HOPMUPOBAHUS
aKaJeMHUECKHX  JIEKCHYECKMX  KOMIETeHIMM ¢  MeToauka (OpMUPOBaHUs
AKaIEMUYECKUX JIEKCHYECKUX KOMIETEHUMW C TO3MIUM KOMIETEHTHOCTHOIO
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NOIXOAA.

OcHOBHOW menbl0  (GopMUPOBAHUS  YUECOHO-IEKCUYECKUX  KOMIICTCHITHI
OyAayIINX y4UTENeH aHITIMICKOTO SI3bIKa SIBISIETCS U3YUCHHE CYIIECTBYIOIIEH yueOHO-
JeKCUKOrpauueckol MPaKTHKH M aHajJh3 €€ COOTBETCTBUS OCHOBHBIM Y4eOHO-
JEKCUYEeCKUM 3amadam. JUId [NOCTHXKEHHMS JTOW LENM BaXXHO, MPEKIE BCETO,
OTNPENETUTh CTPYKTYPY YUeOHO-KOTHHUTHUBHBIX JCUCTBUN, KOTOPBIE CIY:KaT OCHOBOM
dbopMHUpOBaHUS JIEKCUYECKON KOMIICTCHIIMM Ha aHIIMHCKOM si3bike. [lpm sToM
yueOHO-JIEKCHUECKUE CPEACTBA JOJKHBI 00eCIeUrBaTh BOBMOXKHOCTh 3((HEKTUBHOM
peanu3anuu yaeOHO-CIIPAaBOYHON QPyHKIIUH.

Teopernueckas MOJIEITb dbopMupoBaHuUs y4ueOHOH JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHTHOCTH  OyIylIMX Yy4yuTeJedl aHIIMHCKOro s3bIka HalpaBieHa Ha
000CHOBaHWE JHMJIAKTHUYECKOIO €IMHCTBA IMOAXOAOB W MPHUHIIMIIOB, BBISBICHUE
JIEKCUYECKUX A3BIKOBBIX €ANHULL (rpaMMaTU4ECKUX, (oHETHYECKUX,
TONOHMMHYECKUX) U CTUJIMCTUYECKHX XAPAKTEPUCTUK JIEKCUYECKUX EIUHUILI,
aJIeKBaTHOE 00ecreuyeHne TapMOHUYHOCTH B3aUMOCBSA3M Y4€OHOM NEATEIBbHOCTH U
MEJAarornyeckoil JIESTeNIbHOCTH YYMTENs, CONNIaCOBaHME 3aj1ad  (POpMUpPOBAHUA
y4eOHOM JIEKCUKH U BUJOB JEATEIBHOCTH B COOTBETCTBUU C OCHOBHBIMU (DYHKLIHUSIMU
o0pa3oBaTeNbHOIO MpolLecca.

B nanHoil Monmenu (pUCYHOK 2) NHMIAKTHYECKHM HHTETPUPOBAHBI MOAXOABI H
MPUHIUIIBI, KOTOPBIE: COCTABIISIIOT METOAUYECKYIO OCHOBY pa0OThl YUUTENS; CIyXKar
OpPUEHTHPOM Tpu oOTOOpe ydeOHOro Mmarepuaia, pa3paboTke 3aJaHuil U
YCTaHOBJIEHUH KPUTEPHUEB OLIEHKHU; (POPMUPYIOT y OyAyLUIMX YUUTENEH aHIIUKHCKOTOo
A3bIKa YMEHHSI HE TOJIBKO OBJIAJIEBATh JIEKCUUECKON KOMIETEHLNEN, HO U 3PPEKTUBHO
oOyuaTh el IpyTux.

Monens hopMUpOBaHUS aKaIeMHUCCKOM JIEKCHUYECKOM KOMIIETEHIIMH OYIyITuX
yUHUTENIeH aHTJIIMICKOTO s3bIKa JTOJDKHA OBITh HAYYHO OOOCHOBAHHOM, CMCTEMHOUN H
KOMMYHUKATUBHO  OpPUEHTHPOBAHHOW.  JIumakTMdeckoe  €QMHCTBO  IOAXOAA
(KOMITETEHTHOCTHOTO, ~ MHTETPATUBHOIO,  KOHTEKCTHOTO,  KOHTPACTUBHOIO U
KOMMYHHUKAaTUBHOTO) U MPHUHIMIOB (CEMaHTUYECKOIO, YaCTOTHOIO, HEOOXOAUMOCTH,
peneBaHTHOCTH) oOecneunBaeT A(OPEKTUBHOCTh JTAHHOW MOJEIUM U TOBBIIIAET
Ka4eCTBO NMpo(heCcCUOHATbHON MOATOTOBKHU.

[Ipu GpopmupoBaHnM akaeMUYECKON JIEKCUYECKON KOMIETEHIIMU HEOOXOIUMO
KOMIUIEKCHO  MPOAHAJIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH  aKaJEeMUYECKOM  JIEKCMYECKOU
KOMIIETCHIIMU. Takke S3BIKOBBIE €IMHMIBI - JIEKCMYECKUE, I'PAMMATUYECKUE U
CJIOBOOOpPA30BaTENIbHbIE - B3aUMOCBS3aHbl M JOJDKHBI Pa3BUBaTh ONPECIICHHBIC
OTHOILECHMS C Pa3jIMYHBIMU YPOBHSIMU SI3BIKOBOM CHCTEMBI. B Iporecce oBiaaeHus
MHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM 3(PPEKTHUBHOE OBNAJEHUE JIEKCUYECKUMU EAUHHUIIAMU
OCYILECTBIIAETCS Ha CIEAYIOIIMX dTaax:

MOTHBAlMOHHBIA 3Tall - IMOHWMAHHWE 3HAYUMOCTH HM3yYaeMBbIX JIEKCUYECKHUX
eIMHUI] U POPMUPOBAHHE MOTPEOHOCTH B UX UCIOJIb30BAHUY;

MOKA3aTeNbHBIM 3Tall — AaHAJIW3 CEMAHTUYECKUX, TIPaMMAaTUYECKUX U
MparMaTU4eCKUX CBOMCTB JIEKCUYECKUX EAUHULL;

MPaKTUYECKU 3Tan - (OPMUPOBAHKE HABBIKOB HCIONb30BAHUS JIEKCHUYECKUX
SJIMHHUI] B OOIIICHNH;
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KOHTPOJIbHO-OIIEHOYHBIN 3Tam - pa3paboTKa MEXaHW3MOB OLICHKU U KOPPEKIUU
3¢ (HEKTUBHOCTH UCTIOIB30BAHUSI IGKCUUECKUX CIUHUIIL.

Hwxe mpuBeneH mpuMep NMoKa3aTeIbHOTO dTara dKCIIEPUMEHTATLHON paboTHI,
BBITIOJITHCHHOH Ha BBINICYKA3aHHBIX ITAIax:

[TokazarenpHBIM OSTam - aHaW3 CEMAHTHUYECKUX, TPaMMAaTUYECKUX |
MparMaTui4ecKuX CBOMCTB Jekcuieckux eawnuil. [Ipumep: OObSICHEHHE CTyaeHTaM
pasHuIel Mexay cioBamu "advice" u "advise":

CemanTuka: «Advice» — cyniecTBUTeIbHOE, «advise» — Iy1aro.

['pammaruka: «Advice» — HewcuuciasieMoe CJIOBO, a «advise» HCIONb3yeTcs
Kak raroi (Harpumep, « She advised me to study harder»).

[Iparmatuka: «Advice» wucnonb3yercs B 0ojiee IIMPOKOM KOHTEKCTE
(manpumep, «He gave me some useful advice»), B To Bpems kak «advise»
UCIoyib3yeTcs B Oonee opmanbHbIX cutyarusx (Hampumep, «I would advise you to
reconsidery).

B ¢dopMupoBaHun mnenarorndyeckor JIEKCUYECKOM KOMIETEHIIMU OyayIIuX
VUHATENed  aHTJIMHCKOTO  s3bIKA BAXXHO  BBIICHATH  JICKCHYCCKHE  CAUHUIIBI
(rpammarnueckue,  (QOHETUUECKHUE,  TOMOHUMHYECKHE) W CTHJIMCTHYECKHUE
0COOEHHOCTH JIEKCHYECKMX enuHWI. Bce derblpe W3 HUX (TpaMMaTHYECKHE,
(dboHeTHUEeCKHE, TOMOHUMHUYECKHE, CTUIUCTUYECKHE) UIrparoT ocolOyl pojib B
Pa3BUTHH SI3BIKOBBIX HABBIKOB CTYACHTOB. Hike TpUBEACHBI CBEACHHS O POJH
rpaMMaTiyeckux (GopM U TONOHUMHUYECKHX EIUHUIl B MPUOOPETEHUH CIIOBAPHOTO
3araca U METOJIMKE UX U3yUCHUS.

['pammaruka U JIEKCUKA SIBISIIOTCS B3aMMOJOTOIHSIOMIUMUA KOMIIOHEHTAMH, U
CTYZIEHTBHI Pa3BUBAIOT CBOIO JICKCUYECKYIO KOMIIETEHIIUIO MOCPEACTBOM MPABUIHLHOTO
MCIIOJIb30BaHUSI TpaMMaTudeckux ¢(opM B aHIIMUCKOM s3bIKe. | paMmarnyeckue
(GbopMBI, B CBOIO OYEpe/lb, 00ECTICUNBAIOT MPABMWIBHOE UCIIOIB30BAHUE JICKCUYECKHUX
€/IMHHI] B KOHTEKCTE.
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LEND

CounanbbHblii 3aKa3: KBaTU(PUKAITMOHHBIC TPEOOBaHMS K (HOPMUPOBAHHIO
MEeIarOrMYeCKUX JIEKCUYECKUX KOMITETCHIIUH OyIyIuX yuuTesnen

IleJsb: HampaBieH HAa COBEPILEHCTBOBAHUE METOIMKY PA3BUTHS aKaIEMUIECKUX
JIEKCUYECKUX KOMIETEHIUH y OyIylmx yuureneit

dTansl YupaBJjeHUs NeJarorii€eCKuM npoueccom
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PE3YJIBTAT: Byayuiuii yunTeab ¢ pa3BUTHIMH aKAAeMUYECKUMU JIEKCUYECKUMHU
KOMIeTeHIUSAMH

Pucynok 2. Moneib pa3BUTHA aKaJleMUY€CKUX JEKCHYECKNX
KOMIIeTeHIUH y OyIyIIMX yYuTeell AaHIVIMHCKOr0 A3bIKA




Posnb rpammaruueckux Gopm:

verb tense (BpeMeHa TJIarojioB): CTYACHTBl YYarcs BbIpaXaTb BpeMsl W
CUTYaIllH1, UCTIONB3Ys MPaBUIILHBIC BpEeMEHa I71aroiioB. Hampumep, moHuMas pasHuIry
Mmexay «I have visited London» u «I visited Londony.

Word formation (cmoBoobpazoBanue), rpaMmarnieckue (HOpPMbI TaKKe BaXKHBI
JUTSI CO3MaHMS HOBBIX (hOPM JICKCHUECKUX eauHuI]. Hampumep, oOpa3zoBaHuEe HOBBIX
cnoB mytem pgoOaBieHus cydpduxcoB k cimoBam: '"dangerous" (danger + -ous),
"beauty" (beautiful + -y).

ToroHUMBI U y4eOHBIE IEKCUYECKUE €TUHULIBI.

TonmoHuMbl W UX rpamMmaTudeckue (OpMBI YacTO UCIOJB3YIOTCS B
OMpEJENICHHbIX TpaMMmaThyeckux ¢opmax. Hampumep, HEKOTOpble TONOHHMBI
ucnonp3ytorcs ¢ aprukiem "the", a npyrume - Her: "the United States", "the
Netherlands", "France". 3To y4uT CTyI€HTOB MPABUIHHO HCIIOJIb30BATh IPAMMATHKY.

MeToanka wW3ydeHHUS TOTOHMMOB 3aKJIIOUYaeTCS B TOM, YTOOBI HAy4IUTh
CTYICHTOB Ha3BaHUSIM H3BECTHBIX TOPOJOB, CTPAH W MPHUPOTHBIX OOBEKTOB, a TAKKE
moOy)KJaTh WX WCIIONB30BaTh JTH TEPMHUHBI B OOIMICHWH. Takke TOMOHUMBI
0003HAYaIOT HE TOJIBKO reorpapuueckiue MecTa, HO M UX UICTOPUUYECKOE U KYIbTYPHOE
3HaueHue. Hampumep, cinoBa «Paris» unu «Rome» He TOJBKO SIBISIOTCS HA3BaHUEM
roposa, HO ¥ BBIPAXKAIOT KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH ITHX MECT.

doHeTHYECKUE OCOOEHHOCTH.

MHorue cioBa B aHIIMICKOM $I3bIKE MUIIYTCS OJIMHAKOBO, HO MPOU3HOCATCS
MO-pa3HOMY. OTH pa3jinuvs MOTYT BBI3bIBATh MPOOJIIEMBl Y HW3YYAIONIUX S3BIK.
IIpumepsr:

«Through» (Bru:) — 3Byk «th» voiceless, a «ough» MPOU3HOCUTCS KaK «OO».

«Tough» (taf) — 3ByK «ough» nmpousnocurcs kak «uff.

"Though" (dov) - 3Byk "ough" mpomsHocutcs kak "ou". IloaTOMy BakHO
HAY4IUTh IPABMIBHOMY TIPOU3HOIICHUIO U HAITMCAHUIO.

Taxke CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCHUECKHX EIUHHI] MHOCTPAHHOTO
SI3bIKA UTPAFOT BAXKHYIO POJIb B OOYUEHUHU CTYACHTOB MPAaBMIBHOMY U 3(h(PEeKTUBHOMY
WCTIONIb30BaHMUIO sI3bIKa. JIeKcHyeckne enUWHUIBI HUCTOJB3YIOTCS MO-pa3HOMY, HE
TOJIBKO JIJISI TPaMMaTH4Y€CKOM TPaBUIIBHOCTH, HO ¥ B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYCHUS, TOHA,
OKpY)KEHHUSI M KOHTeKCTa. M3ydeHHe CTHIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH Yy CTYACHTOB
MTOMOTAET UM BBIpaXKaTh ce0s SICHO W IeJICHANPAaBICHHO Ha si3bIke. Huke mpuBeacHBI
HEKOTOPBIE U3 OCHOBHBIX ACTIEKTOB CTUJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH U X MPUMEPHI.

Slang — 5310 HabOp CJIOB W BBIPAKEHHM, KOTOpPHIE HCIOJIB3YIOTCS B
MOBCEIHEBHOM OOIIEHUH, HO HE HCIOJIB3YIOTCS B 0QUIIMAIbHOM s3bIKe. Slang yacto
UCIIOJIB3YETCS CPEIu MOJOASKH WM B OINPEACIICHHBIX COIMANBHBIX TPyIIax.
[Tpumepsr:

"Cool" (aBroputeTHO, KpyT0): "That movie was so cool!"

"Hang out" (mpoBoauth BpeMs ¢ Apy3bsiMu): "Do you want to hang out this
weekend?"

"Bummer" (mnoxas curtyanus):"It’s such a bummer that we missed the
concert."
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Pa3BuTue y4eOHBIX JIGKCHUYECKUX KOMIIETEHIMH Yy Oyayuux yuyuTeneu
aHTIIMKACKOTO SI3bIKa CO37aeT HEOOXOAMMOCTh B IMOAOOpPE ONTHUMANIbHBIX CPEACTB,
OTpa)KaIOIIMX OCHOBHBIE 3a/1au JIEKCUKH JTaHHOM TeMaTWu4ecKou rpymnmsl. 1o Oyner
CHOCOOCTBOBaTh Pa3BUTHIO CHOCOOHOCTH OBICTPO 3allOMHHATH  JIEKCUYECKUE
CIVHUIIBI W WHTYUTUBHO TIPaBUJILHO YIOTPEOIATH CJIOBa B COOTBETCTBUU C
KOMMYHUKaTUBHON cuTyarueit. [loatoMy co3maBaemblii yueOHBIN JTEKCUKOH JOHKEH
YUUTHIBATh METOABl W TPUEMBI, 3apPEKOMEHJOBaBIIME ceOsd B  y4eOHOI
JeKCUKorpaduu.

B npomecce aHanmMza = TEOPETHUYECKMX M NPAKTUYECKUX  y4eOHO-
JIEKCUKOTpaUUeCcKUX M OOLIEIEKCUKOrpahuIeCcKUX UCCIEAOBAHUM HAMU BBISBIICHbI
METOJIbl HMHTEpIpETalMi M MOoAaYu Y4yeOHOro marepuana, KOTOpble MOTYT OBbITh
3G (EKTUBHBI ¢ TOYKU 3pEHUS pealiu3aliy JesTeIbHOCTHO-PAa3BUBAIOIINUX (PYHKITHIA
y4eOHO-CIIPAaBOYHOTI'0 MOCOOUS U y4eOHO-METOANYECKOTO KOMILJIEKCA.

K >tM MeTOmaM OTHOCSATCS:

MOCJIEIOBAaTEIbHOCTh ~ M3JIOKEHUSI OCHOBHBIX  KOMIIOHEHTOB  CJIOBapei:
BBEJICHUE (OMMCaHUE Y4YEeOHOW JIEKCHKHM, pEeKOMEHAAluu 1o ee 3(PeKTUBHOMY
MCIIOJIb30BAHUIO, MPUMEpHAsl CIOBAapHasl CTaThsl, CIUCOK NPHUHITBHIX COKpALIECHUN),
KOPITYC CJIOBapsi U MPWIOKEHHS; TOPAIOK pa3MelleHus: NH(POPMAIMOHHBIX OJIOKOB
BHYTPHU CJIOBApHOM CTaTbHM, COOTBETCTBYIOIIMI 3TalaM YCBOEHHS JIEKCHUECKHUX
€IMHMUII; KCIIOJNb30BAaHUE OOIIECTIPUHATHIX COKPAIICHHM, YCIOBHBIX O0O03HAYEHUI U
Pa3JIMYHBIX TEPMHUHOB; HCIOJb30BAHUE CIIEIUATIbHBIX HNPHUEMOB, COOTBETCTBYIOIINUX
GYHKIIUAM y4eOHOTO CITPaBOYHUKA U PA3BUTHIO JACSTEIBHOCTH.

Takxe BaxHbIM B (OPMHUPOBAHUU  HABBIKOB  SIBIISIETCS ~ HalM4He
OPUEHTUPOBOYHOM 0a3bl B BUJE CHCIUATM3UPOBAHHBIX 3HAHUN. Takas BO3MOKHOCTH
oOecrnednBaeTcs 3a CUET OMOPhI Ha UMEIOLIUECS Y CTYIEHTOB 3HAHUS U OIBIT.

Hanuune OpHUEHTUPOBOYHOM OCHOBBI OOECIIEUMBACTCS — aKTyalu3aluei
BBIIIIEYKA3aHHBIX 3HAHUUN WU (POPMUPOBAHHEM HOBBIX 3HAHWH y CTyAEHTOB. Takum
oOpa3oM, B pamKax y4eOHO-JIEKCUKOTrpaUueCcKoro UCCICAOBAHUS BBISBIISIIOTCS
3¢ (deKTUBHBIE CMOCOOBl TMMOMaYu HH(OpPMAIMK, HaNpaBlI€HHbIE HA pPAa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHBIX U SI3bIKOBBIX KOMIIETCHIIUN CTYJEHTOB.

Metogonorus (HopMUpOBaHUS aKaIEMHUYECKUX JIEKCUYECKUX KOMIETEHIUI
OyoylIMX y4YWUTeNed aHIIMUCKOTO $3bIKa OCHOBaHA HA HCIIOJIB30BAaHUU METOJIOB
KOPPEKTUPYIOIIETO, MPOEKTHOTO, cCOBMecTHOro o0ydeHus (collaborative learning) u
MpoOJIEeMHOT0 OOyYeHHs, KOTOpbIE TMO3BOJISIOT COKPATUTh JICKCUYECKHE OIIMOKH,
YCTPaHUTh TOMEXH, PACHIMPUTh CIOBApHBIA 3arac W TMOBBICHUTH OCITIOCTh PEUH.
DyHKITMOHATBHAS COBMECTUMOCTh aKaJeMUYECKON JIEKCUKOTpahUueCcKON MpPaKTHKU
M TapMOHHS JIESITEJIBbHOCTH C AaKaJeMHYECKUM CIIOBAPEM SIBIISIIOTCA 3aJ10TOM
YCTOMYMBOTO W TMPAKTUYECKOTO (OPMUPOBAHUS aAKAIEMUUYECKUX JIEKCHUECKUX
KOMIIETeHIINI. 3HAaYMMOCTh METO/IOB, BRIOPAHHBIX JIJIS HAIIEH METOJUKH, BHIpaKeHA
HUxe (Tabnuia 2).

OO0pazoBaTeabHbI  MPOIECC, OPraHU30BAaHHBIH Ha OCHOBE BBIOPAHHBIX
METOAMYECKUX TOAX0A0B (TpoOieMHOe OO0ydeHHe, KOPPEKIIMOHHBIE METO/bI,
MPOEKTHOE MW COBMECTHOE 0OydeHue), oOecrneunsl TO3UTHUBHOE pPa3BUTHE
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aKaJlEMUYECKOM  JIGKCMYECKOM  KOMIIETCHLIMM  YYaIUXCS MO  CIEAYIOLIUM
IIOKa3aTeIsIM:

CokpalieHue JIeKCHYECKHMX OIIMOOK - IIOCPEICTBOM KOPPEKTUPYIOIIETo
MOJX0Ja CTYACHThl HAy4YMJIUCh AaHAIU3MPOBATh CBOM OLIMOKH B BHIOOpE CIIOB H
UCIPABIATH CeOs. ITO MOBBICUIO TOYHOCTD PEYH.

Taoaumna-2
Metoanueckasi cucrema ¢GopMUPOBAHUS AKAAEMHYECKHUX JIEKCHYECKHUX
KOMIIeTEHIM OyIyIIUX YYUTeJIeH aHIVIMHCKOI0 SI3bIKA

MeTtoanueckuii dDopma Oo0pa3oBaTeabHbIE IMpumeuanue
MOAXO01/METOX 00yueHust cpeacTBa
[TpoGiemHo- NunuBuayansH ONEeKTPOHHBIH, ITomoraer cryaeHTam
OPUEHTUPOBAHHOE 3178 BHU3YyaJIbHBII AHAJIM3UPOBATH U PEIIaTh MPOOIEMBI;
oOyueHue (hpOHTATBHBIH pacuMpsieT CIOBapHBI 3a11ac Ha OCHOBE
JIOTUYECKOTO MBIIICHUS.
Koppexktupyrommii WNupuBuyansx BcnomorarenbHbie OcHOBHOE BHUMaHHUE yeNieTcs
METOx I, cpeacTBa BBISIBJICHUIO U UCIIPABICHUIO
(hpOHTATBHBIH JIEKCUYECKHX OLITNOOK; YIIIyOIseT
SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIUIO.
IIpoekTHOE I'pynma DIEeKTPOHHBIN, IIpenocraBiseT BO3MOKHOCTD
o0OyueHue BHU3YyaJIbHBII MIPUMEHSTH JIEKCUUECKUE €AUHULIBI Ha
[IPaKTUKE ITOCPEICTBOM
CaMOCTOSATEIILHOTO UCCIIEOBAHUS U
TBOPYECKOr0 MBIILICHHUSI.
CoBMmecTHOE I'pynna DIIEKTPOHHBIN, OH nomoraeTt pa3BUBaTh
o0y4eHune BU3YaJIbHBIH, JIEKCUYECKYIO TPAMOTHOCTh IIOCPEACTBOM
BCIIOMOTaTeIbLHBIH 00IIEHUS 1 OOMEHA OILITOM.

YcTpaHeHne cuTyalui NOMeEX - MOCPEACTBOM COMOCTABUTENBHOTO AHAIM3A U
MpoOJIeMHBIX 3aJaHUil OBUIO CHIDKEHO BIHUSHUE POJHOTO S3bIKA, a TakXke ObLIOo
BbIpa0OTaHO yMEHHME NPAaBWJIBHO HCIOJIb30BaTh AHIIMICKHE cioBa U (pa3bl B
KOHTeKcTe. Pacmmpenue cioBapHOro 3amaca - IIOCPEACTBOM IIPOCKTHOM U
COBMECTHOM  JEATECIIBHOCTU  CTYAECHTbl HAy4YMIIMCh CAMOCTOATENIBHO  HCKaTh
JIEKCUYECKHUE €AUHULIBI, CBA3aHHBIE C TEMOMW, U MCIOJIb30BaTh UX B AKTUBHOW pPEYH.
[loBbIIeHHE OEMIOCTH pPEYU - C YBEIMYEHUEM OIbITa TOBOPEHUST B OOBIYHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX CUTyalusX (Ae0arbl, poJIEBbIE WIPbI, MPE3CHTALNUH) CTYAEHTHI
CMOIJIM CBOOOJHO, YETKO M O€II0 BbIpakaTb CBOM MBICIH. OTH METOAUYECKHUE
IIOAXO/JbI HE TOJIBKO Pa3BHUBAIOT AKaJEMUYECKUE JIEKCUYECKUE KOMIIETEHLIMHU, HO U
CIIy’)KaT PAa3BUTHUIO CTYICHTOB KaK AaKTHBHBIX, CAMOCTOSITEJIBHBIX W KPUTHYECKU
MBICJISIIIIAX CYObEKTOB.

B tpertbell maBe auccepranuu noj HazBaHHEM «(PPEeKTUBHOCTH METOAMKH
(popMupoBaHusT aKkageMHYEeCKHX JIEKCMYECKMX KOMIIETEHUMHA  Oyaymmx
yuHMTeJ e AHIVIMMCKOr0 $3bIKA» AaHAIW3UPYIOTCS OpraHu3alus M PE3yJIbTaThl
AKCIIEPUMEHTAJILHOW  pabOThl, MaTeMarM4eCKHMl W  CTAaTUCTHUYECKUM  aHau3
AKCIIEPUMEHTAIILHOM paboThl, moka3aTenu 3PPEeKTUBHOCTH.

HccnenoBanue JEKCMUECKUX KOMIIETEHIMH OyAylIMX y4uTeJIed aHITUHCKOro
A3bIKAa TPOBOJWIIOCH B TPH 3Talla: UCCIEA0BATENbCKYIO, (POPMUPYIONIYIO U UTOTOBYIO
OLICHOYHYIO 3KCIIEPUMEHTAIIbHYIO paboTy.
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Bcero B 3KCIEpUMEHTAIBHOM MCCIEJOBAaHUM MNpUHsUIM ydacthue 336
CTYIEHTOB-PECIIOHAEHTOB, U3 KOTOPBIX 169 cOCTaBWIN SKCIIEPUMEHTATIBHYIO TPYIIILY,
a 167 — KOHTPOJIbHYIO TPYIIILY.

B kadecTBe »JKcmepuMeHTalbHOW 0a3bl ObUTM  BBIOpaHBI  (DAKYIBTETHI
MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  TallIKEHTCKOTO  TOCYIAPCTBEHHOIO  MEAArOrMYECKOro
YHUBEpCUTETA, J[KH3aKCKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O MEAArornyeckoro yHHBEPCHTETA W
KokaHACKOro rocy1apCTBEHHOIO MEJarornyeCcKoro HHCTUTYTA.

B npoiiecce uccienoBanus Takxke HEOOX0IUMO ObLIO pa3padoTaTh KPUTEPUU U
MoKazareau  C(OPMHUPOBAHHOCTH  YMEHUH  CaMOCTOSITEIBHOIO  OBJIAJICHHUS
MHOSI3BIYHOM JIEKCUKOM C LIEJIBI0 UX TPOBEPKU B IKCIIEPUMEHTAIBHBIX YIPAKHEHUSX.
B naHHOM HCClENOBaHUM MO KPUTEPUEM Mbl TIOHUMAEM BEIYLIYIO XapaKTEPUCTHUKY,
Ha OCHOBE KOTOPOM OILICHHBAETCSl C(POPMUPOBAHHOCTH TUATHOCTHUPYEMOTO KauecTBa,
CBOWCTB JINYHOCTU. [Ipr 3TOM KaXXIbli1 KPUTEPUN COAEPKUT HECKOJIBKO ITOKA3ATEIIEH,
XapakTEepU3yIOIMUX  HamboJiee  BaXXHbIE W HEOOXOJUMBIE  MPOSIBICHUS
JUArHOCTUPYEeMOro KadecTBa. CornacHO KOMIETEHTHOCTHOMY MOJXOAY YCHEIIHOCTh
JOCTUTHYTBIX  pE3yJabTaToB  JOJDKHA  0a3upoBaThbCsl HAa  MOTHBAlIMOHHBIX,
KOTHUTUBHBIX, OINEPAIMOHAIBHBIX KPUTEPUSIX M I[IEHHOCTHOM OTHOIICHHH K
BBITIOTHSIEMOM JIEATEIbHOCTH.

MoOTHBAallMOHHBIA ~ KPUTEPUWA  OLEHUBAETCA IO CMEJIOCTH  CTYIECHTOB
UCIIOIb30BATh HOBBIE CJIOBA U BBIPAXKEHUS B CBOEW YCTHOM M NMHUCHbMEHHOW peyH, a
TaK)Ke MO0 MX CIIOCOOHOCTH TOBOPUTH, HE 00sCh ciaenarh omuOKy. KOrHUTHBHBIM
KpUTEpUN — pa3Mep U pazHooOpa3ve aKTUBHOTO M MACCUBHOIO CIOBAPHOTIO 3araca
CTYIEHTOB. OTOT KpUTEpUd OLICHUBAETCA IO 3HAHHUIO CTYyAEHTaMU CIIOB IO
pa3IMUYHBIM TEMaM, IOHHMAHUIO WX 3HAYCHUS W YMEHHUIO HCIOJIL30BaTh HX B
COOTBETCTBUM C KOHTEKCTOM. OmepallMOHHbIN KpUTEpU — CIIOCOOHOCTh CTYAECHTOB
MpaBUJILHO W OEII0 HMCIOJB30BaTh HOBBIE CIIOBA U BBIPAKEHUS B pedH. ITOT
KPUTEPHI OLIEHUBAETCS 10 UCIOJIb30BAHUIO CTYICHTAMU HOBBIX CJIOB B YCTHOM peyH,
MpPE3EHTAUUSIX U JAHAIOrax, a TAaKKe MO0 YETKOMY U MOHSATHOMY BBIPAKEHHIO CBOUX
MBICJIEH.

B cooTBeTCTBUU C BBINICTIEPEUNCIACHHBIMA MOTHBAIIMOHHBIMH, KOTHUTUBHBIMU
U ONEpPallMOHAIBHBIMU KPUTEPUSIMU YPOBEHb JIEKCMUYECKOM KOMIETEHTHOCTH
CTYJICHTOB B WM3YYEHUU AHIJIMHUCKOTO SI3bIKA MOKHO OLEHUTH CIEAYIOIIHM 00pa3oM:
BBICOKHMH, CPDETHUM U HU3KHUU.

XapakTepusysi IPOBEICHHYIO0 KOHTPOJIbHYIO pabOTy MO M3YyUYEHUIO MPOLIECCOB
(hopMHUpPOBaHUS KOTHUTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTY/IEHTOB (DaKyJIbTe€Ta MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB 10 BBIOPAHHBIM MpPEIMETaM, MOXKHO CHIeNIaTh BBIBOJI, YTO CTYACHTHI B LIEJIOM
JOCTUIIM 3HAYUTENIbHBIX yCHEXOB B (OPMHPOBAHWU JIAaHHOTO Ka4yecTBa TIO
BBIIIIEYKA3aHHBIM KPUTEPHUSIM (PUCYHOK 3).
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3P PEeKTUBHOCTD

1,140 1,136
1,135
1,129
1,130 1,127
1,120
MOTMBaLMOHHbIN KorHWUTWBHBIN OnepauunoHHbIN

Pucynok 3 Iloka3zarenu 3¢pdexkTuBHOCTH

Jns nokazarenbctBa  A(D(PEKTUBHOCTU  AKCIIEPUMEHTANbHONM  palboThI,
IIPOBEJICHHOM B ONBITHO-UCIBITATEIBHON padoTe, ObLIM MCIOJIB30BaHbl MAaTEMAaTHUKO-
CTaTUCTUYECKUE METOMbl C HMCIOJIb30BAaHUEM KPUTEpUS CTyAeHTa. D(PPEKTUBHOCTH
AKCIIEPUMEHTAIIbHO-UCTIBITATEIBbHONW PA0OTHI, MPOBEACHHOM 10 OMPEACICHUIO YPOBHS
COBEPILEHCTBOBAHUS S3BIKOBBIX HAaBBIKOB CTYJIEHTOB, ObUla MpOAHAJIM3UPOBAHA C
UCIOJIb30BAaHUEM CTAaTHCTUYECKUX METOJOB, M OBUIO YCTAaHOBJIEHO, 4YTO €€
s dexTuBHOCTH Bo3pocia B 1,13-1,14 paza.

Takum o00pa3oM, CTaTUCTUYECKHA aHaIU3 TMOKa3zaJl, YTO MPOBEICHHAs
SKCIIEpUMEHTaJbHAsE  paboTta 1O  ompeneneHuro  3((YEKTUBHOCTH  ypOBHEU
c()OPMHPOBAHHOCTH aKaJEMUYECKHX JIEKCUMYECKUX KOMIIETEHUUH Yy OyayImx
YUHUTENIE aHIJIMHCKOrO SI3bIKa MO MOTHMBALIMOHHOMY KPHUTEpPHIO OKa3ajlach BBILIE B
1,14 pa3za, mo KOrHUTUBHOMY KpuTeputo — B 1,13 paza, mo omepanuoHaIbHOMY
kpureputo — B 1,13 pasa, a mo pe3yabTaTUBHOCTH B cpeiHeM Bhiie B 1,13 pasa, T.e.
Ha 13%.

BBIBO/IbI

1. Ilpu QpopMupoBaHUM aKaJEMUYECKOM JIEKCMYECKOM KOMIETEHTHOCTHU
OyoylMX y4YdTeNed aHIJIMICKOro A3blKa 3((PEKTUBHOCT, 00pPa30BATEIBHOIO
Mpoliecca, OCHOBAaHHAsl HA YCTPAHEHUH ITOMEX, MOBBIIIEHUN MOTUBALIMU, OPUEHTALIUN
JIEKCUYECKUX 3HAaHUI Ha MPAKTUKY, TOHUMAHUN CEMAaHTUUYECKU HE3HAKOMBIX €IUHMUII,
o0OecrieynBaeTcss 3a CUET KOMIUIEKCHOTO MPUMEHEHHS KOMIIETEHTHOCTHOTO,
MHTETPATUBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOT'O, KOHTPACTUBHOTO M KOMMYHHKAaTUBHOIO
MO/IXO/IOB.

2. Teopernueckas wmoaens GOpMHpPOBaHUS  YYCOHOW  JIEKCHYECKOU
KOMIIETEHIINHM, OCHOBAaHHAsl HA MHTETPaluU JUAAKTUYECKUX TPUHIUIIOB U MTOAXOA0B,
MO3BOJIAET Pa3padOTaTh HEMPEPHIBHYIO M MOCIEAOBATENbHYIO CHUCTEMY OOYy4eHMs,
o0ecrevynB COTPYAHMYECTBO YUMTENS M Y4YEHUKAa MpPU M3YYECHUH TIpPaMMaTHKO-
(GOHETUYECKUX €OUHUI], CTUIMCTUYECKUX MPHU3HAKOB M TONOHHMOB, a TaKXke
aJalTUPOBaTh  YYEOHO-JIEKCUKOTpapUUecKyl0 TMPaKTHUKy K 0Opa3oBaTebHOMY
poLECCYy.

3. briarogapsi UCNoOJIb30BaHUIO KOPPEKTUPYIOLIUX, MPOSKTHBIX U COBMECTHBIX
METO/I0B 00YYEHHUsl YCWJIMBAETCS TAPMOHUSI MEXAY yueOHOH JieKcuKorpaduueckon
MPaKTUKOW M paboOTOM €O CIIOBApEM, 3HAYMTENIBHO COKPALAIOTCA JIEKCUYECKUE
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OIIMOKH, YCTPAHSIOTCA TOMEXH, PACIIMPSETCS CJIOBapHbIM 3amac, M CTYJIEHTHI
00peTaroT COCOOHOCTh TOBOPUTH OETJI0 U OCMBICIEHHO.

4. Pa3paboTaHHasi cUCTEMa I[IOKa3aTeliel Ha OCHOBE MOTHUBAIMOHHBIX,
KOTHUTHBHBIX U OTIEPAI[MOHATIBHBIX KPUTEPUEB OLIEHKU aKaJIEMUYECKON JIEKCUIECKON
KOMIIETEHTHOCTH OYIyIIUX YYUTEIEH aHTJIMACKOrO S13bIKa ObliIa yCOBEPIIEHCTBOBAaHA
nyTeM JUarHOCTHKH, MOHUTOPHMHTa U aHaliu3a, O0OECIEeYMBAIOUINX YETKOE
ONpENEICHUE YPOBHEW pa3BUTUSA CTYJEHTOB W HAYYHYIO HMHTEPIPETALUIO
PE3YNbTATOB UCCIIEOBAHUS HA TEOPETUKO-TIEATrOTMYECKOM OCHOBE.

5. PazButre y4yeOHO-IEKCHMUECKMX KOMIETEHIUMNH y Oyaymux yuyuTenel
AHTJIMACKOTO $SI3bIKA MOJKET OCYIIECTBIISITBCS CAMOCTOSITENIbHO, U 3TOT IMPOIIEecC
CIyXUT 3(P(HEKTUBHOMY pa3BUTUIO HHOS3BIYHBIX M JIEKCUYECKUX KOMIIETEHIIUN
MOCPEJICTBOM  HUCIIOJIb30BaHUSI ~ Y4EOHO-JIEKCUYECKUX  CPEACTB B KauyecTBe
oOpa3oBaTesnbHOr0 pecypca. B pesynbrare mccienoBaHusl ObUI BBISBIEH KOMILIEKC
y4eOHO-TI03HABATEbHBIX JCHCTBUI, BBIIIOJIHIEMBIX CTYAEHTaMH B Ipoliecce paboThI
C y4eOHBIMU TEKCTAMH.

6. AkameMudeckass JIEKCHYeCKass KOMIIETEHTHOCTh CTYJIEHTOB B 00JacTu
AHTJIMKACKOTO $3bIKa BO3pOCIA, BKJIKOYAs KX CHOCOOHOCTh HMETh IIUPOKUU U
INIyOOKMH  CIIOBAapHBIM 3amac, HEOOXOAMMBIA Ui YCHEIIHOIO  BBINOJHEHUS
aKaJeMUYECKHX 3aJaHUil MO YTEHWIO0, MHUCbMY, ayJAMPOBAaHUIO U TOBOPEHHUIO;
MMOHUMAaTh 3Ha4YeHHE, POopMy, rpaMMaTUYECKHE OCOOEHHOCTH U MCIOJIb30BAHUE CIIOB;
3¢ ()EKTUBHO OPraHU30BBIBATH CJIOBA B MAMSITH U OBICTPO BBI3BIBATH WX B HYKHBIM
MOMEHT; MPaBUIBLHO W OErJi0 MCIOJIb30BaTh UX B YCTHOM U NMHCHMEHHOM peuu; a
TaK)K€ MCIIOJIb30BaTh CTPATErMH AJsi U3YyUEHHUS HOBBIX CJIOB U CAMOCTOSATEIHHOTO
pPacCUIMPEHHsI CBOETO CJIOBAPHOIO 3amaca.

7. CoBepIlIeHCTBOBAHHE METOJIUKHU dbopmupoBaHUs JIEKCUYECKHUX
KOMIETEHIIMH  CTYJEHTOB B M3YyYEHUM AHIJIMICKOTO fA3bIKa HA OCHOBE
WHTEPAKTUBHOTO, KOMMYHUKATHBHOTO W KOTHHUTHUBHOTO TIOJXOJOB, a TaKke
MCIIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUNA U ayTEHTUYHBIX MATEPHAJIOB MO3BOJIUIIO
CTYJIEHTaM Pa3BUTh HABBIKM CAMOCTOATEIbHOTO U3YUEHUS JIEKCUKH.

8. CraTucTHYeCKNil aHaMW3 TMOKa3all, YTO MPOBEICHHAs SKCIEPUMEHTAIbHAS
pabora mo omnpeneneHUu0  AQPEKTUBHOCTH  YpOBHEH  CPOPMHUPOBAHHOCTH
aKaJIEMUYECKUX JIEKCUYECKUX KOMIETEHIMH Yy OyIylIUX Y4YUTEeNell aHIIUIICKOro
A3bIKa 10 MOTMBAILMOHHOMY KpUTEPUIO oOKa3aimachk Bblie B 1,14 paza, mno
KOTHUTUBHOMY KpuTeputo — B 1,13 paza, no onepamnuonainbHomMy Kpureputo — B 1,13
pasa, ipu cpenaHert a¢dextuBHoCcTH B 1,13 paza, win Ha 13%.

PEKOMEHIALINA

1. Pexomenmyercs pa3paboTarh MHTETPUPOBAHHYIO JIEKCHKO-00YJArOIIYIO
onnaiH-tiatdopmy. JlanHas 1iatrgopMa JODKHA BKIOYATh HMHTEPAKTHUBHBIC
ynpaxHeHus: (TECTOBbIE, T€PEBOJHbIC, CBA3YIOIIME 3aJaHus), ayauo- U
BHUJICOMaTEpHUaIbl, METOAUKH 3allOMUHAHUS JICKCUKHW, DPa3[eibl JJii CaMOOIICHKH,
Pa3OMBKH JICKCUUECKUX €IMHUI] HA TeMaTudeckue Ojioku. Paborarh B MOOMIBLHON U
BeO-cpenax, o0ecrneunBaTh MHIAUBUAYAJTbHBIA MOIXOI.
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2. llpennaraercst co3naTh JIEKCUKO-OPUEHTUPOBAHHBIM y4eOHUK Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX METOJAMYECKUX TpeOOBaHUII U KOMIETEHTHOCTHOTO moaxonaa. B
yueOHUKE JOJDKHBI OBITh OTpPaKEHbl CEMaHTHYECKHE CBOWCTBAa CJOB, UX
HCIIOJIb30BAaHUE B  KOHTEKCTE, TIpamMMaTH4ecKas T'MOKOCTb, CTHJIMCTUYECKAS
HACBIIICHHOCTh, YIPA)XHEHHUS, HANPABICHHbIE HA CHWKEHUE HWHTEPPEPEHIINH,
pedIiekCUBHBIE BONIPOCHI, a TAKKE 3aJ10)KEHA OCHOBA ISl IPOEKTHOM paboThl.

3. Bueapute B yueOHBIH mpoIlecC CHUCTEMY pa3BUTHUSA JIEKCHUECKOMN
KOMIIETEHIIMH Ha OCHOBE MOHUTOpHHra. OHa MO3BOJUT CUCTEMATHYECKU
aHAJIM3UPOBaTh YPOBEHb PA3BUTHUS JIEKCUUYECKUX HABBIKOB (AKTHUBHBII/IACCUBHBIN
CJIOBAapHBIM 3amac, CKOPOCTb HCIIOJIB30BAHMS, TOYHOCTh) Y KaXJIOTO CTYyJEHTa W
JaBaTh MHAMBHyallbHbIE pekoMeHAalmu. [lo pe3ynpTaTam HaHHON CUCTEMBI OYIyT
BHOCHUTbHCS KOPPEKTUBBI B IPOLIECC OOYUEHMUS.
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Introduction (abstract to the dissertation of the Doctor of Philosophy (PhD))

The purpose of the study is to develop the pedagogical lexical competencies
of future English language teachers.

The object of the research is the process of forming academic lexical
competencies among future English language teachers. 336 students of the Faculty of
Foreign Language and Literature (English) of Tashkent State Pedagogical University,
Kokand State Pedagogical Institute and Jizzakh State Pedagogical Institute took part
in the pedagogical experiment.

The scientific novelty of the research is as follows:

the pedagogical possibilities of developing the academic lexical competencies
of future English teachers based on the effective use of competence-based,
integrative-contextual, contrastive and communicative approaches based on the
gradual reduction and assessment of interference through reflection on lexical errors
aimed at increasing self-correcting activity, classification of the form and content of
semantically unfamiliar lexical units and the priority of monitoring academic lexical
features are determined;

the model of the development of academic lexical competencies of future
English teachers based on the definition of stylistic characteristics of lexical units has
been improved, aimed at substantiating the didactic unity of approaches and
principles, adequately ensuring the harmony of the relationship between educational
activities and teacher learning, coordinating the tasks of developing academic
vocabulary and activities, experimental diagnosis and evaluation of its effectiveness;

the methodology for the formation of academic lexical competencies of future
English teachers has been improved by reducing lexical errors in project-based and
collaborative learning, eliminating interference situations, expanding vocabulary and
improving fluency, ensuring the functional compatibility of educational lexicographic
practice and the stability of the consistency of activities with the educational
dictionary based on the use of problem-based teaching methods;
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the effectiveness of the formation of academic lexical competencies of future
English teachers has been improved on the basis of theoretical and pedagogical
interpretation of the data obtained, formalization of experimental results, monitoring
of research conclusions and rational expansion of vocabulary based on logical
thinking.

Implementation of research results. The results of scientific research on the
development of academic lexical knowledge among future English teachers:

proposals regarding the clarification of pedagogical possibilities for developing
educational lexical competencies in future English teachers have been integrated into
the content of the "Practice of language aspects" textbook. This is based on increasing
self-correction activity through reflection on lexical errors, gradually reducing
interference, and the effective use of competency-based, integrative contextual,
contrastive, and communicative approaches based on assessment, as well as
prioritizing the classification of the form and content of semantically unfamiliar
lexical units and monitoring educational lexical features (Act No. 11-05-2978/04 of
the Tashkent State Pedagogical University named after Nizami, dated May 8, 2025).
As a result, the didactic possibilities for developing educational lexical knowledge in
future English teachers have been identified.

proposals for improving the model for developing educational lexical
competencies in future English teachers have been integrated into the content of the
"Practice of language aspects" textbook. This is based on substantiating the didactic
unity of approaches and principles aimed at identifying the stylistic features of lexical
units, adequately ensuring harmony in the relationship between student learning
activities and the teacher's teaching activities, coordinating tasks for vocabulary and
activity development, and experimentally diagnosing and evaluating its effectiveness
(Act No. 11-05-2978/04 of the Tashkent State Pedagogical University named after
Nizami, dated May 8, 2025). As a result, the potential for developing the content-
functional aspects of the linguistic and lexico-grammatical components of
educational lexical knowledge in future English teachers has been enhanced.

proposals for improving the scientific and practical foundations of enhancing
the quality of foreign language teaching have been integrated into the content of the
"Practice of language aspects"” textbook. This is based on ensuring the functional
suitability of educational lexicographic practice and the stability of harmony between
activity and the educational vocabulary, owing to the reduction of lexical errors,
elimination of interference, expansion of vocabulary, and increased speech fluency
through the application of project-based, collaborative, and problem-based learning
methods in the methodology for developing educational lexical competencies in
future English teachers (Act No. 11-05-2978/04 of the Tashkent State Pedagogical
University named after Nizami, dated May 8, 2025). As a result, an opportunity has
been created to improve the principles of developing educational lexical knowledge
in future English teachers based on a corrective approach.

information on improving the effectiveness of developing educational lexical
competencies in future English teachers has been integrated into the "Practice of
language aspects” textbook. This is based on the theoretical pedagogical
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interpretation of the obtained data, formalization of experimental results, monitoring
of research conclusions, and the rational expansion of vocabulary based on logical
thinking (Act No. 11-05-2978/04 of the Tashkent State Pedagogical University
named after Nizami, dated May 8, 2025). As a result, the potential for improving the
theoretical model, evaluation criteria, and level indicators for the development of
educational lexical knowledge in future English teachers has been enhanced.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, 136 pages of text, a list of references and
appendices.
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